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OD REDAKCJI
INSPIRACJE ZE ŚWIATA
Czy byliście już Państwo w Mołdawii? My odwiedziliśmy ten słynący z gościnności 
i dobrego wina  kraj i zamieszkaliśmy w Castel Mimi Wine Resort. Miejsce to spodo-
bało nam się tak bardzo, że postanowiliśmy opisać je w naszym „Temacie z okładki”. 
Polecamy ten artykuł wszystkim miłośnikom wina, architektury i dobrej kuchni. 

Kolejną destynacją, która nas zainspirowała, jest piękna Praga. W artykule  
„Praga – niekonwencjonalne konwencje” polecamy Państwu to wyjątkowe miasto, 
idealne nie tylko na city break, ale również na zorganizowanie w nim konferencji 
lub spotkania firmowego.

Położony w samym sercu Karyntii Klagenfurt ma również wiele do zaoferowania. 
To idealny przykład miasta, które nie przytłacza, a oferuje przestrzeń do relaksu 
i odkrywania. Slow life – tak dziś pożądane i poszukiwane – w Klagenfurcie można 
zaznać każdego dnia. Warto więc przez to miasto nie tylko przejechać, ale także 
zatrzymać się w nim i zwiedzić. Zachęcam do lektury artykułu „Klagenfurt nieznany”. 

Narty, sanki, a może Fatbike? Dla tych, którzy nie mogą się zdecydować poleca-
my zimowe wakacje w alpejskim regionie Schladming-Dachstein, łatwo dostępnym 
z Polski. Tutaj będziecie mogli uprawiać wszystkie te dyscypliny podczas jednych 
zimowych wakacji.

Schladming-Dachstein, położony w północno-zachodniej części Styrii – skąd 
rozpościera się widok na panoramę górską Ski Amadé – jest dobrym pomysłem na 
zimowy urlop. Na miłośników narciarstwa czekają tu nartostrady o różnych poziomach 
trudności, trasy zjazdowe Pucharu Świata i FIS, funparki oraz obszar do freeridu. 

W imieniu całej redakcji Business Travellera życzę wszystkim wspaniałych Świąt 
Bożego Narodzenia i udanych podróży!
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Linie lotnicze, hotele, trendy

Majestatyczna Sahara, złoci-
ste plaże Agadiru, ośnieżone 
góry Atlas, a także oriental-
ne metropolie Maroka to 
nowa propozycja PLL LOT na 
sezon zimowy 2025/2026. 
Połączenie wystartowało 

29 października br. i będzie 
realizowane z częstotliwością 
dwóch rejsów tygodniowo 
przez cały sezon zimowy.

Loty o numerze LO163 do 
Marrakeszu startują w środy 
i soboty o 9.50, tym samym 

zapewniając dogodny rozkład 
zarówno pasażerom w ruchu 
bezpośrednim, jak i dla 
przesiadających się w ruchu 
krajowym i regionalnym. 
Rejsy powrotne o numerze 
LO164 na Lotnisko Chopina 
odbywają się w tych samych 
dniach o godzinie 15.35 czasu 
lokalnego. Połączenie jest ob-
sługiwane samolotami typu 
Boeing 737 MAX 8  
oraz Boeing 737-800.

Maroko to wyjątkowa mo-
zaika kultur – berberyjskiej, 
afrykańskiej i europejskiej 

– widoczna w codziennym 
życiu mieszkańców:  
od strojów i kuchni, po mu-
zykę i architekturę. Szcze-
gólnie wyraźnie widać to 
w medinach – historycznych 
dzielnicach miast takich  
jak Rabat, Marrakesz,  
Casablanca czy Fez. Wąskie, 
tętniące życiem uliczki pełne 
są kramów, warsztatów 
i kawiarni, a souki – tradycyj-
ne bazary – kuszą zapachem 
przypraw, kolorem tkanin 
i dźwiękiem nawoływań  
handlarzy; lot.com
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REDAKCJA
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Raport Jedna z najdynamiczniej rozwijają-
cych się linii lotniczych Bliskiego 
Wschodu oferuje loty z Warszawy 
i Krakowa! Air Arabia proponuje 
wyłącznie klasę ekonomiczną, jed-
nak pasażerowie mogą zarezerwo-
wać miejsca z większą przestrze-
nią na nogi. Fotele w pierwszym 
rzędzie dostępne są za ok. 180 PLN, 
a pozostałe między 35-45 PLN (lub 
bezpłatnie przy odprawie online). 
Samoloty latające z/do Polski ofe-
rują takie miejsca do 12. rzędu. War-
to wiedzieć, że fotele mają opcję 
umożliwiającą ich odchylanie, co 
zdecydowanie wyróżnia linię Air 
Arabia na plus spośród innych, 
niskokosztowych. W nowszych 
modelach Airbus A321 kabina jest 
wyjątkowo przestronna i komfor-
towa. Air Arabia nie pobiera opłat 
za odprawę na lotnisku. Check-in 
otwierany jest na 3 godziny przed 
odlotem, a odprawa online dostęp-
na jest 48 godzin wcześniej. Linia 
oferuje usługę SkyCafe – szeroki 
wybór ciepłych posiłków, przeką-
sek i napojów w przedsprzedaży 
– w przystępnych cenach. Kawa, 
herbata czy napoje w puszkach 
kosztują na pokładzie około  
5 PLN. Warto zarezerwować posi-
łek wcześniej, ponieważ wybór na 
pokładzie może być ograniczony. 
Choć Air Arabia nie posiada kla-
sycznego systemu rozrywki pokła-
dowej, oferuje bezpłatny system 
streamingowy SkyTeam. Pasaże-
rowie mogą na własnych urządze-
niach oglądać filmy, grać w gry lub 
słuchać muzyki po zalogowaniu się 
do pokładowej sieci Wi-Fi.

 Wygodne 
 	   fotele,  
 smaczne dania

TEKST 
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Air Arabia 
rozwija skrzydła 
Air Arabia to wiodący na Bliskim 
Wschodzie i w Afryce Północnej 
operator tanich linii lotniczych. Od 
momentu powstania w 2003 roku 
przewiozła setki milionów pasaże-
rów, oferując bezpieczne, punktu-
alne i przystępne cenowo podróże 
w Azji, Afryce i Europie. Linia słynie 
z doskonałej obsługi, nowoczesnej 
floty i elastycznej oferty, która łączy 
niskie ceny z wysokim komfortem. 
Posiada sześć hubów. W UAE są to: 
Sharjah, Abu Dhabi i Ras al Khaimah. 
Pozostałe znajdują się w Maroko, 
Egipcie i Pakistanie. Aż 92 nowocze-
sne  samoloty obsługują ponad 200 
destynacji w 50 krajach. Linia ma 
ambicje stać się jedną z wiodą-
cych budżetowych linii na świecie. 
Wyróżnia ją m.in. korzystny program 
lojanościowy AirRewards: do 10 pro-
cent cash backu jako punkty. Oferuje 
także korzystne pakiety wakacyjne 
łączące przelot i pobyt w hotelu oraz 
specjalne oferty last minute. Pasa-
żerowie z Polski mogą więc liczyć na 
dobre i ekonomiczne połączenia do 
tak popularnych destynacji, jakimi są, 
m.in. Bangkok, Phuket, Krabi, Kuala 
Lumpur, Nairobi, Male, Colombo, 
Mumbai, Jaipur czy Kathmandu.

PLL LOT przygotowały dla swoich pasażerów 
nowe połączenie. Tym razem narodowy 
przewoźnik zabierze podróżnych do Maroka 
w Afryce Północnej. 

LOT-em do Marakeszu

CZĘSTOTLIWOŚĆ LOTÓW 
AIR ARABIA Z POLSKI

10 razy tygodniowo  
z Krakowa (KRK – SHJ)

6–7 razy z Warszawy  
(WAW – SHJ)

6–7 razy z lotniska  
Warszawa-Modlin (WMI – SHJ)
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NOWY ROZKŁAD LOTÓW 
obowiązuje od 26 paździer-
nika 2025 do 28 marca 
2026 r. Oferta Air France 
obejmie 170 kierunków, 
w tym 87 tras międzykon-
tynentalnych. W porówna-
niu do zeszłego roku pula 

miejsc na lotach 
dalekiego 

zasięgu 

wzrosła o 3 procent. Na-
tomiast KLM zaplanował 
w rozkładzie w sumie  
161 destynacji – 92 w Eu-
ropie i 69 tras międzykon-
tynentalnych, zwiększając 
siatkę połączeń o 6 procent. 
W najnowszym rozkładzie 
lotów Grupy pojawią się 
nowości, wzrośnie też liczba 
połączeń do popularnych 
zimą słonecznych miejsc. 

LOTY Z POLSKI
Z Polski linie zaplanowały 
do 138 lotów tygodniowo 
do swoich hubów w Paryżu 
i Amsterdamu, skąd można 
kontynuować podróż korzy-
stając z bogatej oferty lotów 
we wszystkie zakątki świata. 

Wśród tegorocznych 
nowości znajdą się nastę-
pujące kierunki: Phuket 
(Tajlandia) – nowa trasa 
Air France przez Paryż – 
od 27.11.2025; Punta Cana 
(Dominikana) – wznowienie 
trasy Air France przez Paryż 
w terminie od 13 stycznia 
do 28 marca 2026 r.;  
Kittilä (Finlandia) – nowa  
trasa KLM przez Amster-
dam – od 23.11.2025 r.  
do 22.03.2026 r.;  
Barbados (lot łączony 
z Georgetown w Gujanie) – 
wznowienie trasy  
KLM przez Amsterdam 
w terminie od 26 paździer-
nika 2025 r. do 26 marca 
2026 r.

Aż 170 tras Air France przez Paryż 
i 161 połączeń KLM przez Amsterdam!  
W rozkładzie znalazło się kilka  
nowych destynacji i aż do 138 lotów 
tygodniowo z Polski.

Raport L I N I E  L O T N I C Z E

Air France
poleci 
do Vegas

N O W Y  K I E R U N E K
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Salonik Star Alliance w LA

Częściej do Tajlandii
Linie lotnicze Finnair 
zaoferują w sezonie zimowym 
2026 rekordową liczbę 25 
lotów tygodniowo do Tajlandii. 
Narodowy przewoźnik 
Finlandii będzie obsługiwał 
do 18 lotów do Bangkoku 
tygodniowo, czyli o cztery 
rejsy więcej niż w bieżącym 
sezonie zimowym. Już teraz, 
z częstotliwością do trzech 
lotów dziennie, Bangkok 
należy do ulubionych 
zimowych kierunków 
pasażerów fińskich linii 
lotniczych, a wprowadzenie 
dodatkowych połączeń ma 
na celu wsparcie klientów 
podróżujących w ramach 
trasy przez Helsinki. 

Codzienny nocny lot 
Lot z Helsinek do Bangkoku 
został zaplanowany tak, 
aby przylot następował 
po południu, zapewniając 
pasażerom wygodne 

Salonik Star Alliance w Los Angeles po raz kolejny został uznany za 
najlepszy obiekt tego typu w Ameryce Północnej w konkursie World 
Travel Awards 2025, co oznacza, że już po raz szósty z rzędu otrzymał 
to najwyższe wyróżnienie. Przyznanie nagrody ogłoszono podczas 
uroczystej ceremonii Caribbean & The Americas Gala, która odbyła 
się 4 października 2025 roku na malowniczej wyspie Saint Lucia.

Star Alliance na międzynarodowym lotnisku w Los Angeles jest 
od dawna uważany za jeden z najlepszych na świecie obiektów tego 
typu, konsekwentnie zdobywając branżowe wyróżnienia. Przestron-
ny salonik o powierzchni 1672 metrów kwadratowych jest znany 
z zewnętrznego tarasu z paleniskami, relaksującej ściany wodnej 
i rozległych widoków na Hollywood Hills. Od spokojnego uroku w cią-
gu dnia, po tętniące życiem wieczory, oferuje podróżnym przestrzeń 
na posiłek, pracę lub po prostu wypoczynek przed lotem.

Najstarsza linia lotnicza na 
świecie, która wciąż lata pod 
tą samą nazwą, obchodzi 106 
lat swojego istnienia. W dniu 
swoich urodzin, zgodnie z 
coroczną tradycją, holenderski 
KLM wypuścił na rynek 
kolejny model z liczącej już 
106 eksponatów kolekcji 
niebieskich ceramicznych 
„domków”. Delft Blue House 
– miniatura zabytkowego 
budynku –  jest nie tylko 
miłą pamiątką wręczaną 
pasażerom klasy biznes, ale też 
marketingowym symbolem 
firmy i nieodłącznym 
elementem każdych urodzin 
KLM. Bohaterem tegorocznego 
jubileuszu jest dawna 
rezydencja kościelnego – Villa 
Rameau, która znajduje się 
obok kościoła Pieterskerk w 
Leiden. To właśnie tutaj przez 
dwanaście lat mieszkali tak 
zwani „Pielgrzymi” – grupa 
angielskich uchodźców 
religijnych, którzy w 1620 roku 
wyruszyli z Leiden do Ameryki 
na statku Mayflower, dając 
początek kolonii Plymouth 
(Massachusetts). Villa Rameau, 
która jest cennym zabytkiem 
architektury Niderlandów, 
dołączyła do kolekcji KLM 
w formie miniaturowego 
cudeńka; klm.com

KLM obchodzi 
106. urodziny

F I N N A I R

Od 1993 roku wyróżnia 
najlepsze hotele, linie 

lotnicze, destynacje i firmy 
z całego świata. 

P R E S I Ż O W A
N A G R O D A

Laureaci są wybierani 
w globalnym 

głosowaniu, co czyni 
nagrodę prestiżowym 

potwierdzeniem 
najwyższej jakości usług. 

World Travel Awards to 
jedna z najważniejszych 

nagród w branży 
turystycznej, uznawana 

za „Oscary turystyki”. 

Linia ogłosiła pierwszą nowość 
w swoim przyszłorocznym letnim 
rozkładzie lotów. Od 15 kwietnia 
2026 r.  przewoźnik rozpocz-
nie bezpośrednie loty na trasie 
między Paryżem (lotnisko Charles 
de Gaulle), a Las Vegas. Połą-
czenie będzie realizowane trzy 
razy w tygodniu (poniedziałki, 
środy i soboty) samolotem Airbus 
A350-900. 
Las Vegas będzie 19. miastem 
w USA, do którego polecimy 
samolotami Air France z Warsza-
wy i Krakowa, z jedną przesiadką 
w Paryżu. Jest to jednocześnie 26. 
kierunek w północnoamerykań-
skiej siatce Air France. Poza Las 
Vegas, linia oferuje loty do: Atlan-
ty, Bostonu, Cancun, Chicago, Dal-
las, Denver, Detroit, Houston, Los 
Angeles, Miasta Meksyk, Miami, 
Montreal, Minneapolis, Nowego 
Jorku (JFK), Nowego Jorku-Ne-
wark, Orlando, Ottawy, Phoenix, 
Miasta Quebec, Raleigh-Durham, 
San Francisco, Toronto, Seattle, 
Vancouver i Waszyngtonu D.C; 
airfrance.com

Air France  
i KLM – zimowy 
rozkład lotów

możliwości kontynuowania 
podróży lub rozpoczęcia 
wypoczynku jeszcze tego 
samego dnia. Natomiast  
rejs z Bangkoku będzie 
startował wieczorem  
i lądował w Helsinkach rano, 
umożliwiając pasażerom 
przesiadkę na pierwsze 
poranne loty i połączenia  
z rozległą europejską siecią 
linii Finnair, wśród której  
są regularne połączenia  
z trzema polskimi miastami: 
Warszawą, Krakowem  
i Gdańskiem. 

Sezon zimowy 2026
W sezonie zimowym 2026 
Finnair przywróci również 
bezpośrednie loty do Krabi 
w południowej Tajlandii. 
Pasażerowie będą mogli 
skorzystać z dwóch lotów 
tygodniowo – w poniedziałki 
i czwartki – które zabiorą ich 
bezpośrednio z Helsinek do 
nadmorskiej oazy. 
Oprócz Bangkoku i Krabi, 
Finnair w przyszłym sezonie 
zimowym będzie obsługiwał 
pięć lotów tygodniowo na 
Phuket; finnair.com
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Najwyżej  
na świecie!

Aż 377 metrów i 82 piętra! To nie tylko najwyższy hotel na 
świecie, ale także miejsce, w którym znajduje się najwyżej 
położony basen bez krawędzi.

NOWY WYMIAR LUKSUSU
Ciel Dubai Marina Vignette 
Collection, przełomowy projekt 
architektoniczny i nowy symbol 
luksusu w Dubaju, został oficjal-
nie otwarty 15 listopada 2025 
roku. Zachwyca designem, naj-
wyższym standardem obsługi, 
wyjątkowymi udogodnieniami 
oraz spektakularnymi widokami, 
które definiują nowy poziom 
miejskiego wypoczynku. 

BLISKO KULTOWYCH ATRAKCJI
Zarządzany przez The First 
Group Hospitality obiekt 
umożliwia bezpośredni dostęp 
do Mariny w Dubaju, oferującej 
światowej klasy restauracje, 
sklepy, wspaniałe plaże i słynne 
atrakcje. Usytuowany zaledwie 
kilka minut od Palm Jumeirah 
i Uptown Dubai, stanowi idealną 
bazę wypadową do odkrywania 
tętniącego życiem ducha tego 
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Hotel oferuje 
pokoje  
i apartamenty,  
z których 
roztacza się 
panoramiczny 
widok na Palm 
Jumeirah

TEKSTY 
REDAKCJA
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wyrafinowanego miasta. Pobli-
ska, pokryta białym piaskiem 
plaża JBR i dynamiczny ośrodek 
wypoczynkowy Bluewaters – 
z kultowymi zabytkami, takimi 
jak The Walk i Ain Dubai, najwyż-
szy na świecie diabelski młyn – 
oferują jeszcze więcej możliwo-
ści odkrywania. Z hotelu łatwo 
można dotrzeć do promenady 
Marina z wodnymi taksówkami, 
a także do centrum handlowego 
Dubai Marina Mall.

POKOJE I RESTAURACJE 
Ciel Dubai Marina Vignette Col-
lection została zaprojektowana 
przez słynne, wielokrotnie na-

gradzane biuro architektonicz-
ne Norr. Hotel oferuje swoim 
gościom z całego świata 1004 
luksusowo zaprojektowane 
pokoje i apartamenty, wypo-
sażone w okna sięgające od 
podłogi do sufitu, z których 
roztacza się panoramiczny 
widok na Palm Jumeirah, Zatokę 
Perską i olśniewającą panora-
mę Dubaju. 

W hotelu znajdzie się osiem 
restauracji, których wyjątko-
we smaki wspiera wspaniały 
design. Na 61. piętrze znajduje 
się luksusowe Spa i nowocze-
sna siłownia z widokiem, jakich 
mało!

Zorza znów 
tańczy

Zimą spektakularna zorza polarna 
powraca na północne niebo,  
a możliwość jej obserwacji jest 
ogromnym przywilejem. Jest to 
zjawisko świetlne  obserwowane 
w górnej  atmosferze  w pobliżu  
biegunów magnetycznych  Ziemi. 
Występuje na wysokich  szerokościach 
geograficznych , przede wszystkim 
za kołami podbiegunowymi, choć 
w sprzyjających warunkach bywa 
widoczna nawet w okolicach 
50.  równoleżnika . Na półkuli 
północnej zorza jest określana  
łacińską  nazwą Aurora borealis. 
Zimowe miesiące to najlepszy czas, 
żeby zobaczyć jak piękna aurora 
„tańczy” na nocnym niebie. Warto 
wybrać się w tym celu na północ 
Europy – do Norwegii, Szwecji, 
Finlandii, Laponii lub na Islandię. 
Zorza polarna widoczna jest jako 
taniec świateł w kolorze niebieskim, 
zielonym, żółtym, fioletowym, 
różowym, białym i bordowym. 
Kolor zorzy zależy przede wszystkim 
od tego, z jakim gazem z ziemskiej 
atmosfery zachodzi w reakcję.
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Świąteczne zestawy 
marki Sephora to idealny 

wybór na prezent pod 
choinkę dla bliskiej 
osoby; sephora.pl

NASZE
WYBORY

S E P H O R A 
C O L L E C T I O NLE MONDE 

GOURMAND
Perfumy z Nowego 
Jorku inspirowane 

fine diningiem! 
Zapach śweżych 

truskawek,  
bitej śmietany  

i kremowej wanilii. 
Palce lizać!  
Zapach dla 

smakoszy i fanów 
deserów.  

Produkt wegański.

T A T C H A

GINGERBREAD BODY SEAT
Puchata pomarańczowa ko-
smetyczka skrywa aż cztery 
duże produkty: pieniący żel pod 
prysznic, nawilżające mleczko 
do ciała, perfumowaną mgiełkę 
oraz peeling. Limitowana edycja, 
zapach świątecznych pierników 
z cynamonem – a wszystko 
to zgodnie z ideą cocooningu, 
czyli kojącego otulenia. Idealny 
prezent pod choinkę.

PIECE BRUSH SEAT
Osiem profesjonalnych we-
gańskich pędzli do cery i oczu. 
Zostały opracowane przez 
ekspertów i wykonane z mięk-
kich syntetycznych włókien 
bez składników pochodzenia 
zwierzęcego. Zamknięte w etui 
z czarnej eko skóry. Zdejmowa-
na pokrywa przekształca się 
w uchwyt na pędzle.Tatcha The Water Cream

Lekki krem nawilżający, 
zwężający pory. Uhonorowany 
wieloma nagrodami. Odświeża 
skórę i przywraca jej blask.

Tatcha The Dewy 
Skin Cream
Bogaty krem nawilżający, 
zapewnia maksymalne 
nawilżenie dzięki zawartości 
kwasu hialuronowego. Wypełnia 
drobne zmarszczki, zatrzymuje 
wilgoć, dzięki czemu skóra staje 
się bardziej elastyczna.

Luminous Dewy Skin Mist
Odświeżająca mgiełka rozświetla-
jąca. Można ją stosować pod lub 

na makijaż. Szybko się wchła- 
nia i nadaje cerze świeży  
i promienny wygląd. Zawiera 
kwas hialuronowy, czerwone  
algi z Okinawy i olejki roślinne, 
które nawilżają i rewitalizują 
skórę. Idealny gadżet w każdej 
damskiej torebce.

Tatcha The Rice Wash
Łagodny krem oczyszczający. 
Usuwa codzienne 
zanieczyszczenia i makijaż,  
a także nawilża i regeneruje 
skórę. Zawiera cenione  
w Japonii proteiny zawarte  
w sproszkowanym ryżu.  
Krem o neutralnym PH 
zmieniającym się w gęstą pianę.

Kosmetyki  
to zwykle idealny 

pomysł na elegancki  
prezent.  

Podpowiadamy –  
które z nich wybrać.
Wszystkie prezentowane kosmetyki są dostępne na sephora.pl

Lonely Planet to kultowa seria prze-
wodników turystycznych, ceniona 
zarówno przez początkujących, jak 
i doświadczonych podróżników. Od 
dekad uchodzi za źródło praktycz-
nych wskazówek, autentycznych 
opisów i inspirujących tras.
W najnowszym zestawieniu Lonely 
Planet na 2026 rok wyróżniono wy-
spę Jeju – perłę Korei Południowej, 
znaną z wulkanicznych krajobrazów, 
malowniczych plaż i bogatego dzie-
dzictwa kulturowego. To miejsce, 
które zachwyca różnorodnością 
i pozwala odkryć prawdziwe piękno 
natury nad Morzem Wschodnim.
Wyspa, formowana przez miliony 
lat aktywności wulkanicznej, oferuje 
wspaniałe pejzaże, bogatą kulturę 
oraz niezapomniane smaki. To raj 
zarówno dla miłośników trekkingu, 
jak i tych, którzy cenią sobie ciche, 
naturalne zakątki.

To miejsce, 
które zachwyca 
różnorodnością  
i pozwala odkryć 
prawdziwe piękno

PONIŻEJ:
Wyspa, 
formowana 
przez miliony 
lat aktywności 
wulkanicznej, 
oferuje wspaniałe 
pejzaże To świat pełen 

wrażeń, w którym 
zapachy mają  
swoje kształty, kolory 
i faktury. 

W poszukiwaniu idealnych 
świątecznych prezentów 
– zapraszamy do świata 
świec ICONESSE. To świat 
pełen wrażeń, w którym 
zapachy mają swoje 
kształty, kolory i faktury. 
Kolekcja IMPRESSIONS po-
wstała z inspiracji słynny-
mi dziełami sztuki i została 
stworzona, by zwrócić 
uwagę na piękno. Każda 
świeca rozbudza wyobraź-
nię, inspiruje i pobudza 
kreatywność, pozwalając 
doświadczyć zapachu jako 
pełnoprawnej, artystycz-
nej impresji.

Świeże nuty mandarynki 
i cytryny z promiennym, 
morskim ambrem uniosą 
nas ku sercu zapachu, a są 
nimi delikatny lotos i orzeź-
wiająca lilia wodna, otulone 
chłodną bryzą, przypomi-
nające poczucie wolności 
na otwartym oceanie. 
Bazowe nuty piżma, mchu 
i głębokiego ambry pozo-
stawiają trwałe wrażenie 
elegancji i spokoju.

Inspiracją dla tej kompo-
zycji jest słynny drzeworyt 
„Wielka Fala w Kanagawie” 
Hokusai, w którym trzy 
łodzie walczą z targanym 
burzą morzem, a majesta-
tyczna góra Fudżi góruje 
w tle – jako prawdziwy 
symbol siły, harmonii i wy-
rafinowanego piękna.

Great Wave to zapach 
dla osób, które pragną 
poczuć wolność, luksus 
i wyrafinowanie w każdym 
detalu swojej podróży.

Świece Iconesse wy-
konane są wyłącznie 

Szukacie pomysłu na uroczy i oryginalny 
świąteczny prezent z tematem podróży w tle? 
Mamy coś dla Was!

Świece zapachowe

z naturalnych wosków, 
są biodegradowalne, nie 
wywołują bólu głowy ani 
alergii, a ich użytkowanie 
jest bezpieczne w obecno-
ści dzieci, kobiet w ciąży 
oraz zwierząt. Duża świeca 
pali się 48 godzin, a mniej-
sza około 26; iconesse.co/
shop/produkty/great-wave

H I T  N A  P R E Z E N T

Jeju, jak pięknie!

TEKSTY 
REDAKCJA

BUSINESS TRAVELLER
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Historia miejsca
Położony na północ od Himalajów  
Tybet słynie z wyjątkowej kultury 

i kontrowersyjnej asymilacji z Chinami. 
Sam van Schaik ożywia dzieje Tybetu, 

opowiadając historie – począwszy 
od czasów świetności tybetańskiego 

imperium w VII wieku, po dzień dzisiejszy. 
Bada powstanie buddyzmu tybetańskiego, 
tryumf i upadek dalajlamów, uwikłanie w 

„wielką grę” na początku XX wieku  
i niespokojne czasy ostatnich 

dziesięcioleci; Wydawnictwo W.A.B

Poszukiwany był widziany 
w okolicy Alej Jerozolimskich 
w Warszawie. Eksperci proszą 
o pomoc wszystkich, którym 
bliskie są światy pełne kolo-
rów, fantazji i tajemnic. Wielka 
obława odbyła się 15 listopada 
w Galerii Sztuki Dawnej MNW. 
Poszukiwania zostały zainspi-
rowane mobilną grą „Garden 

Creatures” autorstwa artystów 
Julii Koniecznej i Roberta Latosia 
(Well of Art), której światowa 
premiera odbędzie się właśnie 
w warszawskim Muzeum Naro-
dowym. 

Gra „Garden Creatures” 
na nowo interpretuje „Ogród 
rozkoszy ziemskich” Hieronima 
Boscha, przekształcając go 

w interaktywny, malarski świat. 
Gra stworzona przez Well of Art 
zmienia renesansowe arcydzie-
ło w cyfrowe, wielozmysłowe 
doświadczenie, dzięki któremu 
gracze dostają zaproszenie, aby 
wejść do wnętrza obrazu. Wyru-
szają z atelier artysty w podróż 
do bujnych ogrodów i surreali-
stycznych pejzaży z arcydzieła 
mistrza, po drodze rozwiązując 
łamigłówki artystyczne.

Gra łączy tradycyjne rzemio-
sło z nowoczesną technologią 
– wszystkie poziomy i postaci 

zostały narysowane ręcznie 
piórkiem i tuszem, a następnie 
malowane farbami olejnymi. 
Oryginały prac, na podstawie 
których powstała gra, będzie 
można zobaczyć podczas 
premiery. Stworzenia w dziełach 
Boscha są inspirowane wcze-
snymi odkryciami naukowymi 
dotyczącymi świata przyrody. 
Choć dążą do realizmu, odzwier-
ciedlają ducha średniowiecz-
nych bestiariuszy, w których 
wyobraźnia często kształtowała 
ostateczny obraz.

Nowe tłumaczenie
Wspaniała powieść, za którą Thomas 
Mann dostał Nagrodę Nobla, została 

przetłumaczona na nowo po raz pierwszy 
od 1931 roku! Jerzy Koch odkrywa ją dla 
współczesnych czytelników, dodając jej 

nowe możliwości interpretacji. To nie tylko 
epicka, wielowątkowa saga, ale też wnikliwy 
portret mieszczaństwa i zmian społecznych 
dokonujących się w XIX w. Pełne mądrości 

i humoru arcydzieło nie straciło nic ze 
swojego uroku; Wydawnictwo W.A.B

Geniusz czy szaleniec?
Co stało się z Elonem Muskiem?  

W ciągu kilku lat przekształcił Teslę 
w jednego z najwyżej wycenianych 

producentów samochodów na świecie. 
Przedstawiał się jako zbawiciel 

ludzkości, altruista, którego fortuna 
powstrzyma zmiany klimatyczne i pozwoli 

skolonizować Marsa. W jaki sposób ten 
współczesny Edison, jeszcze do niedawna 

niekwestionowany geniusz, stał się 
postacią tak nieobliczalną 

i kontrowersyjną? Wydawnictwo W.A.B

Król Ptak, kapryśna istota z obrazu  
Hieronima Boscha, uciekła i ukradła kolory – 
informuje Muzeum Narodowe w Warszawie. 
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planowałam podróż do Mołdawii, nie spodziewa-
łam się tego, co mnie tam czeka. Zamieszkałam 
w prawdziwym pałacu, przypominającym mały 
Wersal, starannie odrestaurowanym i komfor-
towym. Każdy szczegół w tym wyjątkowym 
miejscu jest  przemyślany i zaplanowany, po-
cząwszy od rabat z lawendą zdobiących wejście 

do głównego budynku, oplecionych winoroślą pergol pod 
którymi można spacerować lub ucztować przy suto zasta-
wionych stołach, piwnic pełnych beczek najlepszego wina, 
komfortowych pokoi i bungalowów, a także restauracji 
serwującej wykwintne dania i jedynego takiego Wine SPA, 
gdzie można odprężyć się i odpocząć – bo przecież po to 
do Mołdawii przyjechaliśmy.

W malowniczej wiosce Bulboaca w rejonie Anenii Noi, 
około 40 kilometrów od Kiszyniowa, znajduje się imponujące 
miejsce – Castel Mimi Wine Resort. Jego historia sięga końca 
XIX wieku. W 1893 roku działacz i znawca wina – Constantin 
Mimi, pełniący wówczas funkcję ostatniego gubernatora 
Besarabii, założył tutaj swoją winnicę i zbudował willę-zam-
czysko inspirowaną francuskimi château.

Wykształcony we Francji, sprowadził nowoczesne tech-
nologie winiarskie i pierwsze europejskie szczepy winogron, 
a sam budynek wyróżniał się użyciem zbrojonego betonu, 
co było rzadkością na tych terenach. W okresie sowieckim 
majątek został znacjonalizowany, a winnica przekształcona 
w dużą fabrykę wina. Po latach zaniedbań, w 2011 roku 
ruszył ambitny projekt rewitalizacji. Pod kierownictwem ro-
dziny Trofim i przy wsparciu włoskiego projektanta Arnaldo 
Trantiego, kompleks został pieczołowicie odrestaurowany 
– kamień po kamieniu – a w 2016 roku ponownie otwarto 
go jako nowoczesny ośrodek turystyki winiarskiej i hotel.  

POKOJE I APARTAMENTY
Można tu wybrać najlepszy dla siebie rodzaj zakwaterowa-
nia. Do dyspozycji gości są pokoje w pałacu, a także bar-

dzo wygodne bungalowy w klasie Junior 
Suite. Każda z nich ma 46 mkw. i muszę 
przyznać, że jest to doskonały wybór na 
komfortowy i relaksujący pobyt. Ten prze-
stronny, wysoki apartament oferuje osobne 
wejście. Znajduje się w nim wyjątkowo 
duże łóżko king-size, stolik i dwa fote-
le. Goście mogą korzystać z prywatnego 
balkonu z pięknym widokiem na zamek 
i wygodnej łazienki z kosmetykami mar-
ki L'Occitane. Położony blisko czynnego 
w sezonie letnim basenu, posiada również 
prywatny parking.

King Deluxe (46 mkw.) to jeden z naj-
popularniejszych typów pokoi. Oferuje 
spektakularny widok na zamek i jest wy-C A S T E L 		        M I M I

CZY WIECIE, ŻE JEDEN 
Z NAJPIĘKNIEJSZYCH HOTELI 

W EUROPIE ZNAJDUJE 
SIĘ W MOŁDAWII? W TYM 

SŁYNĄCYM Z WINA 
I GOŚCINNOŚCI KRAJU WARTO 
ZATRZYMAĆ SIĘ CASTEL MIMI 
WINE RESORT, POŁOŻONYM 
BLISKO KISZYNIOWA, KTÓRY 

JEST PRAWDZIWĄ OAZĄ 
STYLU, KOMFORTU 

I NAJLEPSZEJ JAKOŚCI.

T E M A T  Z  O K Ł A D K I

TEKST: MARZENA MRÓZ
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Castel Mimi Wine Re-
sort oferuje wycieczki 
winiarskie. Zobaczysz 
najstarszą butelkę wina 
w kraju, a także Kolekcję 
Prezydencką, która pre-
zentuje wina należące do 
niektórych z najbardziej 
znanych przywódców 

politycznych naszych 
czasów. Wycieczki, 
odpowiednie dla osób w 
każdym wieku, kończą 
się degustacjami win i 
spokojnymi spacerami 
po posiadłości. Podczas 
degustacji warto spró-
bować Fetească Neagră 

– charakterystycznej 
mołdawskiej odmiany 
w wersji czerwonej, 
z aromatami wiśni, 
śliwki i przypraw. Rară 
Neagră – w wersji rosé 
lub czerwonej. Sauvi-
gnon Blanc 2024 oraz 
Cucoanele 2024 – białe 

wina dostępne podczas 
wycieczek. Produkty 
„serii Classic” są 
dojrzewane od 6 do 18 
miesięcy w dębie, nato-
miast „Reserve” to wina 
premium dojrzewane 36 
miesięcy w francuskich 
barikach.

nu krytego, hydromasażu w wannie oraz trzech rodzajów 
saun, z których każda oferuje inne korzyści dla organizmu: 
sauna bio – z suchym powietrzem, które poprawia krążenie 
i relaksuje mięśnie; sauna fińska – o wysokiej temperaturze, 
która pomaga usuwać toksyny; oraz turecki hammam – łaź-
nia parowa o wysokiej wilgotności, idealna do oczyszczania 
skóry, ułatwiająca oddychanie.

Po saunie goście mogą odświeżyć się w zimnej wodzie, 
która tonizuje naczynia krwionośne dzięki kontrastowi tempe-
ratur, lub pod prysznicem z wieloma dyszami, zaprojektowa-
nym do masażu ciała i – co za tym idzie – stymulacji krążenia.

Doświadczenie kontynuowane jest w Wine Spa, unikal-
nym koncepcie i jedynym takim w Mołdawii, gdzie klasyczny 
relaks spotyka się z winoterapią — filozofią zabiegową opartą 
na niezwykłych właściwościach winogron.

Masaże i zabiegi wykonywane są tu przy użyciu natural-
nych, wegańskich i hipoalergicznych olejków i kosmetyków, 
produkowanych z nasion i skórek winogron. Zawierają one 

Pod plecionymi winoroślą 
pergolami można nie tylko 
spacerować, ale i ucztować.

resweratrol, silny antyoksydant znany ze wspierania ela-
styczności skóry i ochrony jej przed stresem oksydacyjnym.

Wine Spa może jednocześnie przyjąć do 30 gości i oferuje 
trzy pokoje do masażu: pokój dla par; pokój standardowy do 
indywidualnych zabiegów; pokój z wanną do hydromasażu, 
przeznaczony do kąpieli w winie. Ten, kto raz spróbował tego 
kojącego rytuału wspomagającego regenerację skóry, będzie 
chciał go kontynuować. Winoterapia pomaga detoksykować, 
nawilżać i odmładzać skórę, oferując holistyczne doświad-
czenie relaksu inspirowane naturalną esencją winogron 
i tradycją winiarską Castel Mimi Wine Resort.

RESTAURACJA BUFNIȚA ALBĂ
Menu restauracji Bufnița Albă, co po mołdawsku znaczy 
„Biała Sowa”, niesie w sobie esencję współczesnej kulinar-
nej finezji, jednocześnie pozostając wierną mołdawskim 
korzeniom. Każde danie opowiada historię o lokalnych 
smakach przywracanych za pomocą nowoczesnych technik 
i starannie wyselekcjonowanych składników. 

Wśród ulubionych dań gości znajduje się pasztet z wą-
tróbek kurzych, dosłownie rozpływający się w ustach, oraz 
zapiekane mołdawskie ślimaki – aromatyczna przystawka, 
która opowiada o historii regionu. Burrata z kolorowymi 
pomidorami i klasyczne Vitello Tonnato wprowadzają śród-
ziemnomorski akcent, idealny na wyrafinowany początek.

SPOTKANIA  
NA SZCZYCIE
Castel Mimi Wine 
Resort to połączenie 
historii, architektury  
i winnej pasji: z piwni-
cami utrzymującymi 
stałą temperatu-
rę, z ponad 1000 
barrelami dębowymi 
oraz ekskluzywnym 
resortem zasilanym 
energią słoneczną. 
Winnica zdobyła 
miano jednej  
z najpiękniejszych 
na świecie i stała się 
symbolem mołdaw-
skiej kultury winiar-
skiej. W 2023 ro- 
ku Castel Mimi Wine 
Resort był gospo-
darzem drugiego 
spotkania Europej-
skiej Wspólnoty Po-
litycznej, gromadząc 
45 głów państw  
i szefów rządów,  
w tym liderów UE.

posażony w wygodne łóżko typu 
king-size. Jest to jedyny pokój 
posiadający wannę, gdzie goście 
mogą skorzystać ze specjalnej 
usługi, jaką jest aromaterapia. 
Queen Superior jest podobnie 
wyposażony, choć trochę mniej-
szy – ma powierzchnię 37 mkw.

Noble Classic to pokój o po-
wierzchni 29 mkw. urządzony 
w klasycznym stylu, z widokiem 
na autentyczny krajobraz pobli-
skiej wioski lub na zamek. Ideal-
ny dla osób szukających spokoju 
i subtelnej elegancji.

Każdy pokój w Castel Mimi 
Wine Resort zaprojektowano tak, 
aby zapewnić idealną równowagę 
między komfortem a spokojem. 
Goście mogą korzystać z indywi-
dualnie sterowanej klimatyzacji 
i ogrzewania, bezpłatnego Wi-Fi, 
wysokowydajnych filtrów antyalergicznych oraz zaawan-
sowanej izolacji akustycznej, co gwarantuje spokojny sen 
i pełny relaks, niezależnie od pory roku. Warto wiedzieć, że 
jest to jedyny w Mołdawii ekologiczny i samowystarczalny 
pod względem energii hotelem, wyposażonym w inteli-
gentne systemy ogrzewania i chłodzenia, które zapobiegają 
marnotrawieniu energii. Dzięki specjalnym filtrom, wodę 
w całym obiekcie można pić bez obaw.

W cenie pobytu jest wliczone wspaniałe śniadanie, par-
king jest również gratis. Ceny pokoi zaczynają się od 120 
euro w niskim sezonie.

WINE SPA
Strefa Aqua Zone to 
również mocny atut Ca-
stel Mimi Wine Resort. 
Goście mogą korzystać 
z podgrzewanego base-

Kompleks został 
pieczołowicie 
odrestaurowany,  
a w 2016 roku 
ponownie 
otwarto go jako 
nowoczesny 
ośrodek turystyki 
winiarskiej  
i hotel

T E M A T  Z  O K Ł A D K I

ODKRYJ HISTORIĘ I TRADYCJE WINIARSKIE MOŁDAWII
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T E M A T  Z  O K Ł A D K I

Design jest 
mocną 
stroną tego 
niezwykłego 
miejsca.

W sekcji zup królują: tradycyjna zupa z kurczaka z do-
mowym makaronem podawana w porze lunchu, oraz 
gulasz wołowy z węgierskimi przyprawami. Dla tych, 
którzy preferują lżejsze lub wegetariańskie opcje, kuchnia 
Castel Mimi Wine Resort oferuje risotto z białymi grzy-
bami i stek z kalafiora – oba pełne charakteru i tekstury. 

Wśród dań głównych wyróżniają 
się: magret z kaczki przygotowany 
metodą sous-vide, łosoś pieczo-
ny w piekarniku w kukurydzianej 
panierce oraz chrupiąca golonka, 
a więc potrawy łączące tradycję 
z precyzją nowoczesnej gastronomii. 
Dodatki, takie jak puree ziemnia-
czane z pastą z czarnej trufli, czy 
polenta z serem owczym i śmietaną, 
doskonale dopełniają całość.

Desery to osobna opowieść: 
gruszka i śliwka w winie, subtelny 
hołd dla win Castel Mimi Wine Re-
sort oraz ciasto Babă neagră, wyra-
finowana wariacja na temat regio-
nalnego klasyka. Mnie urzekły lody 
o smaku wina, które jadłam tu po raz 
pierwszy w życiu. Trzeba również 
dodać, że każde danie serwowane 
w Bufnița Albă zostało zaprojekto-
wane tak, aby naturalnie współgrało 
z winami dojrzewającymi w winnicy. 
Lunch czy kolacja w tym miejscu, to 
prawdziwe doświadczenie gastro-
nomiczne, w którym trunki i kre-
atywność szefów kuchni spotykają 
się harmonijnie, w tej samej szklance 
i na tym samym talerzu.

Dla miłośników 
wina, architektu-
ry i dobrej kuchni 
to obowiązkowy 
punkt podczas 
podróży po 
Mołdawii. Castel 
Mimi Wine Re-
sort to idealne 
miejsce, jeśli 
szukasz dozna-
nia łączącego 
elegancką archi-
tekturę, historię 
regionu Besa-
rabii, wysokiej 
klasy wina oraz 
komfortowy po-
byt. Niezależnie, 
czy przyjeżdżasz 
na krótki popołu-
dniowy tour  
z degustacją,  
czy chcesz zo-
stać tu na dłużej 
– doświadczenie 
pozostanie  
w pamięci.

MIEJSCE DLA 
KONESERÓW

W Castel Mimi 
Wine Resort 
kulinarna sztuka 
dorównuje 
kunsztowi 
winiarskiemu. 
W restauracji 
serwowane są 
wyrafinowane 
dania łączące 
lokalne tradycje 
z nowoczesną 
finezją. Goście 
mogą delekto-
wać się confit  
z kaczki  
z musem z pi-
gwy, polędwicą 
wołową w sosie 
z czerwonego 
wina lub ravioli  
z serem bryndza 
i truflami. Smaki 
te doskonale 
komponują 
się z wyselek-
cjonowanymi 
winami, tworząc 
doświadczenie, 
w którym każdy 
kęs i łyk opo-
wiada historię 
mołdawskiej 
pasji do dosko-
nałości.

MICE, SPOTKANIA FIRMOWE, WESELA
To również idealne miesce na zorganizowanie konferencji, 
spotkania firmowego czy rodzinnej uroczystości wymaga-
jącej szczególnej oprawy. W salach Governor Hall, Pavilion 
Hall oraz Wine Party Room można zorganizować wyjątkowe 
wydarzenia. Dwie pierwsze pomieszczą od 100 do 400 
osób, a ostatnia – 50. Resort oferuje nowoczesną techno-
logię audio-wideo oraz pełne wyposażenie multimedialne, 
dostęp do Wi-Fi, sprzęt do prezentacji, flipcharty, ekrany/ 
projektory, usługi cateringowe, menu fine-dining, oraz moż-
liwość personalizacji. Mocną stroną Castel Mimi Wine Resort 
jest również przestrzeń wkoło – ogród, tarasy – idealne 
na przerwy kawowe, team-building, wydarzenia łączone 
indoor-outdoor. Romantyczne otoczenie i architektura pa-
łacu z 1893 roku tworzą świetne tło dla ceremonii i zdjęć. 
Ceremonia ślubna i wesele w takich okolicznościach, to 
niezapomniane przeżycie! 

IMPREZY I WYDARZENIA

WINA Z CASTEL MIMI
Castel Mimi Wine Resort to nie tylko popularna atrakcja 
turystyczna, ale także nowoczesny producent wina. Z oko-
ło 1 000 beczek i możliwością powiększenia do 3 000, 
winiarnia produkuje ponad milion butelek rocznie, które 
eksportowane są do ponad 20 krajów. Wina z zdobyły 
medale na prestiżowych międzynarodowych konkursach, 
potwierdzając swoją doskonałość.

W portfolio Castel Mimi Wine Resort trzy wina wyróż-
niają się pod względem jakości i historii.

The Governor’s Blend, emblematyczne czerwone wino, 
zdobyło ponad 10 złotych medali od momentu wprowa-
dzenia na rynek, w tym na Concours Mondial de Bruxelles. 
Dzięki aromatom suszonych śliwek, jagód, szafranu i ciemnej 
czekolady, jest wybierane przez osoby poszukujące głębi 
i elegancji, idealne na kolację i o dużym potencjale starzenia.

Roșu de Bulboaca zdobyło srebrny medal na Concours 
Mondial de Bruxelles 2025. Zrównoważone i ekspresyjne, 
łączy w sobie delikatne taniny, czarne 
owoce i subtelne nuty dębu. Odzwier-
ciedla zarówno moldawską tradycję, jak 
i nowoczesny styl, co sprawia, że jest 
łatwe do degustacji.

Viorica de Bulboaca, limitowana 
edycja, zdobyła złoto na Concours 
Mondial de Bruxelles 2024. Z aroma-
tami zielonych jabłek, dojrzałych mo-
reli i delikatnych nut kwiatowych, jest 
świeże i żywe. Od 2020 roku zgroma-
dziło ponad osiem złotych i wielkich 
złotych medali, ukazując wyjątkowość 
rodzimych odmian winogron Mołdawii. 
Zapraszamy do Mołdawii!

❱ Międzynarodowy 
festiwal muzyki klasycznej 
i wina VinOpera odby-
wający się każdej jesieni 
z udziałem artystów 
wykonujących słynne arie. 
Uznany za jedno z pięciu 
najlepszych międzynaro-
dowych wydarzeń winiar-
sko-gastronomicznych.

❱ Dzień Wina Różowego 
to czerwcowe święto 
obejmujące degustacje, 
oraz imprezę przy fon-
tannie z winem. 
❱ Noc Sânzienelor, wyda-
rzenie lipcowe, celebrują-
ce mołdawskie tradycje 
ludowe, z warsztatami 
tworzenia wianków, 

wróżbami z wosku,  
zwiedzaniem piwnic  
i koncertami.
❱ Show Must Go On to 
coroczne jesienne ob-
chody Narodowego Dnia 
Wina w Castel Mimi Wine 
Resort. W 2025 roku po-
nad 1 500 gości cieszyło 
się młodym winem.

Romantyczne 
otoczenie  
i architektura 
pałacu  
z 1893 roku 
tworzą świetne 
tło dla ceremonii

WYJĄTKOWE 
SMAKI
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Ryga

TEKST:  
MARZENA MRÓZ

Explore
Miejsca, atrakcje, lifestyle

E X T R A  D Z I E Ń

ustawieni obok siebie, za to bez archi-
tektonicznego porządku, nawiązują do 
znajdujących się w Tallinie budynków 
nazwanych „Trzema Siostrami”.

TO TRZEBA ZOBACZYĆ
Ryga została założona w 1201 roku, 
a pochodzenie jej nazwy nie jest do 
dziś wyjaśnione. Prawdopodobnie 
wywodzi się od słowa ringi, co oznacza 
zakole rzeki. Inna wersja podaje, że 
inspiracją do nazwania miasta – Ryga 
jest słowo riga, czyli żyto, uprawiane 
dawniej na tych terenach. Ryga, jako 
miasto portowe, była przez wieki człon-
kiem Hanzy, a jej spektakularny rozwój 
od czasów średniowiecza wiąże się 
oczywiście z działalnością kupiecką.

Zamek ryski – XIV wieczny Rigas 
pils – to również jedno z miejsc, które 
koniecznie trzeba w Rydze zobaczyć. 
Wielokrotnie niszczony i odbudowywa-
ny, choć zatracił swój średniowieczny 
charakter i z czterech baszt przetrwała 
do dziś jedna – wciąż pozostaje ważną, 
spektakularną budowlą w mieście. Przez 
wiele lat był siedzibą rosyjskich władz, 
a dziś urzęduje w nim prezydent kraju 
i mieszczą się dwa muzea: Muzeum 
Historyczne i Łotewskie Muzeum Sztuki 
Obcej, posiadające w swoich zbiorach 
zabytki z Grecji, Włoch i Niemiec.

Jedną z najpięknieszych ulic w Rydze 
jest ulica Alberta (Albertaiela), przy któ-
rej stoją rzędem secesyjne kamienice. 
Większość z nich została pięknie odre-
staurowana, można więc podziwiać ich 
bogate zdobienia: liście, kwiaty, twarze 
ludzi i postaci zwierząt. Miejsce to jest 
tak urokliwe, że z powodzeniem może FO
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uże nadbałtyckie 
miasto z piękną sta-
rówką, gdzie można 
podziwiać średnio-
wieczne kupieckie 
kamieniczki i gotyckie 

kościoły. Ryga to również idealne miejsce 
dla fanów secesji, ponieważ niemal jedna 
trzecia budynków w tym hanzeatyckim 
mieście to „perełki” Art Nouveau.

STARÓWKA, CZYLI VECRIGA
Przechadzając się urokliwymi uliczkami Ve-
crigi – ryskiego starego miasta, odbywamy 

prawdziwą podróż w czasie. Zostało ono 
wpisane na Listę Światowego Dziedzic-
twa UNESCO i uchodzi za najpiękniejszą 
starówkę nad Bałtykiem. Jej punktem 
centralnym jest plac Ratuszowy (Rātslau-
kums) i dwie zabytkowe, charakterystycz-
ne kamienice – Dom Wagi i Dom Bratctwa 
Czarnogłowych. Ten drugi mieścił niegdyś 
gildię najbogatszych kupców miasta, choć 
przynależność do tego elitarnego „klubu” 
miała jeden warunek – kupiec musiał być 
wolny, a więc – być kawalerem. 

Będąc na starówce w Rydze nie można 
ominąć XIII-wiecznej gotyckiej katedry, 

zabytkowych kościołów: św. Piotra oraz 
Janów (Jana Chrzciciela i Jana Ewangeli-
sty), który uchodzi za najstarszą świątynią 
w mieście.

Malowniczym miejscem jest uliczka, 
przy której stoją trzy różne domy, nazywa-
ne przez mieszkańców miasta „Trzema 
Braćmi”. Najstarszy z budynków, znajdu-
jący się po lewej stronie, powstał w XV 
wieku i jest przykładem późnego gotyku. 
Środkowa kamienica reprezentuje styl 
renesansowy, a najmłodszy z „braci” – 
wąski dom po lewej stronie, to XVII-wiecz-
na kamienica czynszowa. „Trzej bracia” 

Będąc w Rydze, koniecznie 
trzeba wybrać się do pobli-
skiego kurortu, jakim jest 
Jurmała. Czekają tam na 
gości piękne szerokie bał-
tyckie plaże, rzeka Lelupa 
i dobre hotele. Stylowe wille 
z XIX i początku XX wieku 
otoczone dużymi ogrodami, 
leśne alejki i bliskość morza 
sprawiają, że jest to jedno 
z naczęściej odwiedzanych 
przez turystów miejsc na 
Łotwie. Do Jurmały można 
dojechać z Rygi pociągiem, 
samochodem lub taksówką. 
Miejsce to docenią również 
fani natury, łagodnego mi-
kroklimatu, oraz leczniczych 
źródeł mineralnych. Można 
tu uprawiać winsurfing, 
zbierać grzyby w pobli-
skich lasach, grać w golfa, 
a płytkie, ciepłe wody 
Zatoki Ryskiej tworzą ide-
alne warunki do morskich 
kąpieli. Tutejsze kąpieliska: 
Bulduri, Dzintari, Majori, 
Dubulti, Jaunkemeri posia-
dają status tzw. błękitnej 
flagi – certyfikatu potwier-
dzającego czystość wody. 
Status uzdrowiska Jurmała 
zdobyła już w XIX wieku. 
Centrum miasta przecina 
deptak, wzdłuż którego 
stoją klasyczne wille oraz 
tak charakterystyczne dla 
Jurmały drewniane domy. 
Latem odbywa się tu wiele 
imprez, m.in. festiwale mu-
zyczne.

konkurować z architekturą secesyjną 
Wiednia. W całym mieście jest bowiem 
aż 800 domów zaprojektowanych 
w stylu Art Nouveau. W jednej z ka-
mienic, przy ulicy Alberta 12, mieści się  
Muzeum Secesji, a tuż obok – sklep, 
w którym można kupić „sesesyjne” 
pamiątki: meble, lampy, porcelanę, czy 
zakładki do książek.

MIEJSCE DLA SMAKOSZY
Stolica Rygi, to również dobre miejsce 
dla smakoszy. Tym wszystkim, którzy 
mają ochotę na świeże ryby prosto 
z Bałtyku, słynne ryskie kiszonki, 
musujące wina i balsamy – polecamy 
wyprawę do Hal Targowych znajdu-
jących się na południe od Starówki. 
Jest to miejsce, w którym dawniej 
mieściły się – sterowce. Zbudowa-
no je w łotewskiej Lipawie podczas 
pierwszej wojny. Stamtąd zeppeliny 
miały bombardować Petersburg. Po 
zakończeniu wojny przeniesiono je 
do Rygi i przebudowano, aby stały się 
konstrukcją targowiska. W jednej z hal 
można kupić, a nawet zjeść na miejscu 
owoce morza, w innej nabiał, mięso czy 
pieczywo. Ryskie hale są bardzo po-
pularne, a towar w nich sprzedawany 
jest świeży i konkurencyjny cenowo. 
Trudno wyobrazić sobie wyprawę do 
Rygi bez wizyty na tym nowoczesnym 
bazarze. Również mieszkańcy miasta 
uwielbiają swoje „hale”, do których 
przychodzą, żeby zasiąść przy długich 
stołach i biesiadować godzinami.

Wychodząc z hal warto obrócić się 
za siebie, żeby zobaczyć Wieżowiec 
Akademii Nauki Łotwy, będący niemal 
kopią Pałac Kultury i Nauki w Warsza-
wie. Powstały w tym samym czasie, 
a dziś w tym budynku mieszczą się 
instytuty naukowe i wydawnictwa. 

J U R M A Ł A
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Położona w Zatoce Ryskiej, u ujścia rzeki Dźwiny, 
stolica Łotwy oferuje turyston niezwykłe atrakcje.
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Praskich Terenów Wysta-
wowych (Výstaviště Praha) , 
a następnie otwarcie odno-
wionego obiektu Nová Spirála. 
Latem 2025 roku swoje 
podwoje ponownie otworzyło 
praskie planetarium (Pla-
netárium Praha). Po renowacji 
może się ono pochwalić nową 
kopułą LED o średnicy 23,5 
metra stanowiącą najwięk-
szą powierzchnię projekcyjną w Czechach. 
Tym samym praskie planetarium plasuje 
się wśród najnowocześniejszych obiektów 
tego typu na świecie. Kolejną nowością jest 
galeria sztuki cyfrowej i imersyjnej Signal 
Space, która mieści się w samym sercu Pragi 
w odrestaurowanej hali targowej na Starym 
Mieście. 

NOWOŚCI
W zeszłym roku, po gruntownej renowacji, 
na Placu Wacława otwarto dawny secesyj-
ny Grand Hotel Evropa – obecnie W Prague. 
Oferuje on łącznie 161 pokoi oraz trzy 
dodatkowe sale odpowiednie do organizacji 
mniejszych imprez towarzyskich dla maksy-

malnie 50 osób. Zupełnie nowym 
projektem deweloperskim 

była budowa hotelu 
The Cloud One 

w pobliżu dworca 
kolejowego 

Masaryk. Obiekt 
został otwarty 
latem 2024 roku 
i oferuje obec-

nie 382 pokoje 
oraz dwie sale 

eventowe, w tym 

Stolica Czech to miasto wielu obliczy. To właśnie tutaj wielowiekowa tradycja sztuki  
i innowacji harmonijnie łączy się ze światowej klasy zapleczem kongresowym.

bar na dachu z tarasem mogącym pomie-
ścić do 160 gości.

Wiosną tego roku pierwszych gości po-
witał hotel Fairmont Golden Prague (dawniej 
InterContinental Hotel). Obiekt oferuje 320 
pokoi i apartamentów, sześć restauracji i ba-
rów, spa oraz zaplecze konferencyjne. 

PRASKIE BIURO KONGRESOWE
W 2008 roku praska społeczność kon-
gresowa postanowiła połączyła siły, aby 
wzmocnić pozycję miasta na światowej 
mapie wydarzeń MICE i zapewnić niezbędne 
wsparcie dla ich organizatorów. Rezultatem 
tych działań było utworzenie Praskiego 
Biura Kongresowego (Prague Convention 
Bureau), które oficjalnie reprezentuje Pragę 
w sektorze MICE i ściśle współpracuje 
z szeroką siecią partnerów, w tym krajo-
wymi organami ds. turystyki. Instytucja ta 
pomaga także swoim członkom i partnerom 
w podejmowaniu działań na rzecz bardziej 
zrównoważonego rozwoju w zakresie 
świadczonych usług, obiektów i codziennej 
działalności. Kolejnym ważnym celem biura 
jest usprawnienie komunikacji i współpracy 
z organizatorami MICE, a także zwiększenie 
liczby wydarzeń organizowanych w stolicy 
Czech. Wśród innych istotnych zadań tej 
instytucji jest promowanie czeskiej nauki 
i badań naukowych. 

Praga – niesztampowe 
konferencje

ATUTY
Praga, miasto muzyki, mitów i nowo-
czesności, niezmiennie plasuje się 
w pierwszej piątce najpopularniejszych 
destynacji kongresowych na świecie. 
Bezpieczna, dogodna do poruszania się 
pieszo i doskonale skomunikowana, kusi 
turystów wyjątkowym połączeniem 
historycznego uroku i najnowocześniej-
szych rozwiązań technologicznych.

Romantycznego ducha Pragi można 
odnaleźć w jej brukowanych uliczkach, 
gotyckich wieżach i tętniących życiem 
kawiarniach, które niegdyś odwiedzali 
tak wielcy intelektualiści jak Einstein 
i Kafka. Jednak za tą sentymentalną 

fasadą stolicy Czech kryje się znacznie 
więcej. Praga jest bowiem potężnym 
graczem w branży MICE. Niezależ-
nie od tego, czy planujemy kongres 
naukowy w brutalistycznym gmachu, 
czy też ekskluzywny wyjazd moty-
wacyjny w perle art déco, w Pradze 
bez większego problemu znajdziemy 
zakwaterowanie oraz centra konfe-
rencyjne mogące pomieścić do 18 
tysięcy delegatów. Miasto oferuje 45 
000 pokoi hotelowych, w tym sporą 
część w nowych obiektach, takich jak 
elegancki Fairmont Golden Prague.

Doskonale skomunikowana i poło-
żona w samym sercu Europy stolica 

Czech jest łatwo dostępna niemal 
z każdego miejsca na świecie. Na lotni-
sko im. Václava Havla można dotrzeć za 
pośrednictwem 75 linii lotniczych, które 
obsługują 165 miast na całym świecie. 
A na miejscu czeka na odwiedzających 
Pragę jeden z najlepszych systemów 
transportu publicznego na świecie. 

MIASTO PONADCZASOWYCH 
WYBORÓW
Praga słynie nie tylko z zabytków 
architektury i bogatego dziedzictwa 
historyczno-kulturowego; to także 
prężnie rozwijające się, nowoczesne 
miasto. Oferta MICE jest tu wyjątkowo 

szeroka: imprezy i inne wydarzenia bizneso-
we można zorganizować choćby w jednym 
z monumentalnych, historycznych pała-
ców bądź w nowoczesnym, komfortowym 
obiekcie. To samo dotyczy opcji kulinarnych: 
można tu skosztować tradycyjnych czeskich 
potraw przy kuflu piwa w wielowiekowej 
browarni lub delektować się wykwintnymi 
daniami w restauracji wyróżnionej gwiazdką 
przewodnika Michelin. Po sytym posiłku 
możemy udać się na przejażdżkę zabytko-
wym tramwajem, a w przypadku braku czasu 
skorzystać z szybszych i nowocześniejszych 
środków transportu. Wszystko to sprawia, 
że Praga jest niezwykłym, atrakcyjnym miej-
scem, idealnym do organizacji wszelkiego ro-
dzaju spotkań i programów motywacyjnych.

PRASKIE HOTELE
Wybór zakwaterowania w Pradze może 
przyprawić odwiedzających o zawrót głowy, 
ponieważ na każdym kroku czekają na nas 
prawdziwe architektoniczne perełki. Wśród 
nich nie sposób nie wymienić hoteli Augusti-
ne i Mandarin Oriental, w których zachowały 
się średniowieczne fragmenty dawnych 
klasztorów, zachwycającego hotelu Imperial 
w stylu art déco, eleganckiego hotelu Paris 
charakteryzującego się stylem sece-
syjnym czy też mieszczącego się 
w majestatycznym neobaro-
kowym pałacu hotelu Andaz. 
Jeśli dodać do tego nowe 
obiekty, takie jak elegancki 
Fairmont Golden Prague, 
można śmiało stwierdzić, 
że stolica Czech łączy 
w sobie ponadczasowe 
piękno z pięciogwiazdko-
wym komfortem. Hotele 
współpracujące z Praskim 
Biurem Kongresowym oferują 
szeroki wybór sal konferencyjnych 
i usług spełniających wysokie standardy 
tej instytucji, natomiast obiekty uczestni-
czące w oficjalnym programie partnerskim 
Prague City Tourism zapewniają dodatkowo 
zweryfikowaną jakość.

WYDARZENIA, KULTURA,  
REKREACJA I GASTRONOMIA
Od 2024 roku praska branża spotkań może 
się pochwalić kilkoma nowymi obiektami, 
które uzupełniają i tak bogatą ofertę miejsc, 
w których można zorganizować kongres, 
konferencję lub inne wydarzenia. Jednym 
z najważniejszych wydarzeń ostatnich lat 
było oddanie do użytku przebudowanych 

WORDS
MARZENA MRÓZExplore M I C E

24 BUSINESS TRAVELLER� LISTOPAD/GRUDZIEŃ 2025

PRAGA OFERUJE IDEALNE 
WARUNKI DO ORGANIZACJI 
IMPREZ I WYDARZEŃ O 
RANDZE MIĘDZYNARODOWEJ. 
ORGANIZATORZY MICE MOGĄ 
LICZYĆ NA BEZPŁATNY 
TRANSPORT PUBLICZNY, 
PROGRAMY WSPARCIA 
FINANSOWEGO ORAZ AKCJE 
PROMOCYJNE USPRAWNIAJĄCE 
I ZWIĘKSZAJĄCE EFEKTYWNOŚĆ 
ORGANIZOWANYCH WYDARZEŃ; 
PRAGUECONVENTION.CZ.

R E F E R E N C E
FO

T. 
M

AT
ER

IA
ŁY

 P
R

A
SO

W
E



B O E I N G  K O N T R A     A I R B U S

JAK ZMIENIAJĄ SIĘ PODRÓŻE       LOTNICZE
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WYBIERAJĄC SIĘ 
W PODRÓŻ SAMOLOTEM, 

PASAŻEROWIE CORAZ 
CZĘŚCIEJ ZWRACAJĄ  

UWAGĘ NIE TYLKO 
NA CENĘ BILETU, 

ALE TAKŻE NA KOMFORT 
I INNOWACJE 

NA POKŁADZIE. 

L O T N I C T W O

iganci lotnictwa, Boeing i Airbus, prze-
ścigują się w oferowaniu nowoczesnych 
udogodnień, które mają uczynić lot 
bardziej komfortowym, cichym i eko-
logicznym. Jak wypadają ich najnowsze 
modele w bezpośrednim porównaniu? 
I co przyniosą samoloty przyszłości? Od 
ponad pół wieku Boeing i Airbus toczą 
technologiczną rywalizację w prze-
stworzach, a ich samoloty codziennie 
przewożą miliony pasażerów na całym 

świecie. Każda z firm ma swoich zwolenników, a linie lotnicze 
dokonując zakupów, biorą pod uwagę zarówno parametry 
techniczne, jak i komfort oferowany podróżnym.

W artykule przyjrzymy się najważniejszym udogodnieniom, 
które wyróżniają maszyny obu producentów – od przestrzeni 
kabin, przez systemy rozrywki pokładowej, po rozwiązania 
związane z redukcją hałasu i zużycie paliwa. Nie zabraknie też 
spojrzenia w przyszłość: jakie samoloty zobaczymy na niebie 
za 10, 20 czy 30 lat? Czy elektryczne napędy, kabiny z panora-
micznymi ekranami i autonomiczne systemy sterowania staną 
się nową normą? Czas oderwać się od ziemi i sprawdzić, co 
szykują dla nas najwięksi gracze branży lotniczej.

BOEING 737 MAX (‑7, ‑8, ‑9, ‑10)
Program 737 MAX wciąż pozostaje fundamentem działalności 
Boeinga w segmencie wąskokadłubowych samolotów pasa-
żerskich. Oto najważniejsze dane tego samolotu.

 Długość: 39,5 m (129 ft 8 in). 
 Rozpiętość skrzydeł: 35,9 m (117 ft 10 in).
 Wysokość: około 12,3 m (40 ft 4 in). 
 Dopuszczalny zasięg do ~3 500 NM (6 480 km) dla wariantu 

737‑8 w typowej konfiguracji. 
 Pojemność: według Boeinga dla 737‑8 „162 do 210 pasa-

żerów w zależności od konfiguracji”. 
  Efektywność: Boeing deklaruje do 14 procent niższe koszty 

eksploatacyjne kadłuba w porównaniu z poprzednikiem, 
oraz ogólną redukcję zużycia paliwa i emisji CO₂. 

 Produkcja: w maju 2025 roku Boeing poinformował, że 
dąży do poziomu ~38 samolotów miesięcznie w rodzinie 
737 MAX – ograniczenia nałożone przez FAA po problemach 
produkcyjnych. Istotnie, raporty wykazują, że produkcja 38 
sztuk miesięcznie została faktycznie osiągnięta w drugiej 
połowie 2025. Programy przyszłościowe: wariant 737 MAX‑7 
oraz MAX‑10 są w fazie certyfikacji (docelowo koniec 2025 
roku) – MAX‑10 ma już zamówienia rzędu ~1 200 egzemplarzy. 

 Kabina i układ foteli: Boeing jako producent samolotu do-
starcza w dokumentacji ogólne parametry (pojemność, układ, 
konfiguracje), ale to linie lotnicze wybierają konkretne fotele, 
układy i rozstaw (pitch) czy szerokość. Warto przy tym zwrócić 
uwagę, co Boeing deklaruje: „Najniższe koszty utrzymania, 
zmniejszenie emisji, lżejsza konstrukcja, większy komfort”. 

Pod względem foteli, dla pasażerów często podróżujących 
ważne są następujące aspekty:

 Szerokość fotela w klasie ekonomicznej może się wa-
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hać, ale w wąskokadłubowych Boeingach typowo 17‑18 cal 
(≈43‑46 cm) lub więcej – zależy od konfiguracji i linii.

 W klasie biznes lub premium‑ekonomicznej coraz częściej 
stosowane są fotele z wyciąganymi podnóżkami, pełnym 
rozłożeniem (lie‑flat) lub dużym kątem odchylenia.

W dokumentacji Boeinga nie ma standardu foteli – są 
opcje indywidualne dla linii lotniczych. Warto więc przy 
konkretnym rejsie sprawdzić, jaki model fotela zastosowano.

Często podróżujący powinni więc zwrócić uwagę na pitch 
(rozstaw foteli), szerokość siedziska, usprawnienia w kabinie 
(ładowanie urządzeń, USB‑C, wbudowany ekran, połączenie 
WiFi) oraz ilość miejsca na bagaż (schowki, biny).

Co to oznacza dla często podróżującego pasażera?
Na trasach krótkich i średnich (do ~3 500 NM) wariant 

737‑8 może być dobrym wyborem – stosunkowo nowocze-
sny samolot, niższe zużycie paliwa, potencjalnie nowsze 
konfiguracje kabin.

Przy wyborze fotela warto kierować się: wyborem miejsca 
przy przejściu lub przy oknie, jeśli zależy ci na komforcie unikaj 
miejsc przy wyjściach awaryjnych (mogą być bardziej głośne) 
i tych w ostatniej części kabiny, gdzie pitch może być mniejszy.

Jeśli latasz często, warto sprawdzić, czy linia lotnicza 
zastosowała fotele z większym rozstawem lub oferuje usługi 
typu WiFi, gniazdka, ładowanie USB‑C – wiele nowoczesnych 
konfiguracji to już standard.

BOEING 777X (‑8, ‑9)
Program 777X to odpowiedź Boeinga na rynek dużych samo-
lotów szerokokadłubowych. Oto jego najważniejsze dane.

 Zasięg: dla 777‑8 deklarowany około 8 745 NM (16 190 km). 
 Pasażerowie: w konfiguracji 2‑klasowej dla 777‑9 – około 

395 miejsc; w trzech klasach możliwe ~349–357 miejsc.
 Maksymalna masa startowa (MTOW) dla 777X: około 365,1 t 

(805 000 lb). Rodzina 777X wykorzystuje silniki GE9X oraz 
skrzydła składane (wingtip folding) – celem jest wydajność 
i kompatybilność z istniejącą infrastrukturą lotniskową. 

 Produkcja: według analizy, program 777X miał napotkać 
opóźnienia, co wpływa na harmonogram dostaw. 

 Kabina i fotele: Samoloty szerokokadłubowe takie jak 
777X z reguły oferują znacznie większy komfort w klasach 
wyższych: fotele biznesowe z pełnym rozłożeniem, kabiny 
premium economy, rozbudowane systemy rozrywki pokła-
dowej (IFE), większe przestrzenie bagażowe w schowkach, 
lepszą izolację hałasu.

Dla często podróżujących oznacza to, że jeśli budżet po-
zwala, przy rejsach długodystansowych warto wybrać fotel 
w klasie biznes lub premium economy, ponieważ komfort 
i warunki odpoczynku znacząco różnią się w porównaniu 
z klasą ekonomiczną.

BOEING 787 DREAMLINER (‑8, ‑9, ‑10)
Program 787 to kolejna generacja szerokokadłubowa, skon-
centrowana na efektywności. Oto kluczowe dane. Przykła-
dowo 787‑9: 2‑klasowa konfiguracja ~290 miejsc (28J + 262Y). 
Zużycie paliwa i emisje – Boeing deklarował znaczną poprawę 
w stosunku do wcześniejszych generacji.

Kabina 787 charakteryzuje się m.in. dużymi oknami, 
lepszą wilgotnością powietrza w kabinie, wyższym ciśnie-

Przy wyborze 
fotela warto 
kierować się: 
wyborem miejsca 
przy przejściu 
lub przy oknie, 
jeśli zależy ci 
na komforcie 
unikaj miejsc 
przy wyjściach 
awaryjnych

niem kabiny – co wpływa korzystnie na samopoczucie 
podróżujących podczas długich lotów.

PODSUMOWANIE BOEING 
 Mocne strony: Szeroka gama samolotów – od wąskoka-

dłubowych po super‑widebody. Stałe prace nad poprawą 
efektywności paliwowej i emisji. Dla pasażerów – możliwość 
wyboru nowoczesnych kabin z lepszym komfortem.

 Wyzwania: Producent miał ostatnio problemy produkcyjne 
i jakościowe (np. w programie 737 MAX) – co może wpływać 
na harmonogram dostaw i wybory linii lotniczych.

W segmencie kabinowym – komfort zależy w dużej 
mierze od linii lotniczej i konfiguracji, a nie od producenta.

AIRBUS A320 NEO FAMILY (A319NEO,  
A320NEO, A321NEO/XLR)
Program A320neo jest obecnie kluczowy dla Airbusa w seg-
mencie wąskokadłubowych. Oto najważniejsze dane. 

 Zakres: A320neo – do ~3 400 NM (6 300 km). 

 Maksymalna liczba miejsc: do ~194 dla A320neo w kon-
figuracji maksimum. Kabina „Airspace” oferuje m.in.: stan-
dardowe siedzenia w ekonomii o szerokości 18 inch (≈46 cm) 
– co jest znacznie korzystniejsze niż niektóre konkurencyjne 
wąskokadłubowe. Schowki górne (XL bins) mieszczą do 60 
procent więcej bagażu niż wcześniejsze wersje. Jeśli chodzi 
o plany produkcyjne, Airbus wskazywał na osiągnięcie ~75 
sztuk miesięcznie w serii A320neo do 2026 roku.

 Istotne elementy dla osób często podróżujących: Szero-
kość siedzeń w klasie ekonomicznej: standardowo 18 inch 
(46 cm) w rodzinie A320neo. System Airspace: m.in. oświe-
tlenie atmosferyczne (mood lighting), nowe panele boczne, 
większe okna, nowoczesne schowki. Kabiny biznes i pre-
mium economy: także linie lotnicze wybierają konkretne 
fotele, ale Airbus umożliwia konfiguracje z pełnymi fotelami 
leżącymi (flat) nawet w samolotach wąskokadłubowych, 
w zależności od specyfikacji przewoźnika.

Jeśli wybierasz lot linią obsługującą A320neo/A321neo – 
zwróć uwagę na to, czy linia zastosowała pełnowymiarowy 
fotel w klasie biznes, ile miejsca jest w klasie ekonomicznej 
(pitch) i jakie udogodnienia (złącza USB‑C, WiFi, rozrywka) 
oferuje.

AIRBUS A330 NEO (A330‑800, A330‑900)
To kolejny ważny program szerokokadłubowy Airbusa. 
Wyróżniają go następujące dane.

 Skrzydło z najwyższym współczynnikiem wydłużenia 
(aspect ratio) wśród samolotów produkcyjnych – poprawia 
to aerodynamikę, zmniejsza opór indukowany. 

 Silnik Rolls‑Royce Trent 7000: duży wentylator (112 inch) 
– 10:1 bypass ratio, dwucyfrowa poprawa zużycia paliwa 
względem poprzedniej generacji. 

 Kabina Airspace: odświeżone wnętrze, lepsza jakość 
powietrza, większe schowki, możliwość konfiguracji gniazd 
USB/USB‑C, nowoczesne IFE. 

AIRBUS A350 FAMILY
Najbardziej zaawansowana szerokokadłubowa maszyna 
Airbusa. W najnowszych wersjach możemy liczyć na więcej 
przestrzeni dla pasażerów, nowe klasy foteli, ulepszona w peł-
ni‑LED ambient lighting, opcjonalne okna electro‑dimmable. 

Dla osób często podróżującychh oznacza to większy 
komfort na rejsach dalekodystansowych, mniejsze zmęcze-
nia po locie, lepsze warunki w klasie premium i ekonomii.

PODSUMOWANIE AIRBUS 
 Mocne strony: Kabiny zaprojektowane z myślą o kom-

forcie pasażera (Airspace), co jest widoczne zarówno w wą-
skokadłubowych, jak i szerokokadłubowych modelach. 
Dobra pozycja w segmencie samolotów wąskokadłubowych 
i rosnące zamówienia. Nowoczesne silniki, procesy pro-
jektowania i nacisk na efektywność oraz zrównoważony 
rozwój (SAF, emisje).

 Wyzwania: Problemy z łańcuchem dostaw – silniki, kom-
ponenty kabinowe, struktury – które ograniczyły wzrost 
produkcji. Komfort kabiny nadal w dużej mierze zależy od 
konfiguracji wybranej przez linię lotniczą – nie wszystkie eg-
zemplarze będą identyczne w zakresie foteli, rozstawu czy IFE.

PORÓWNANIE GŁÓWNYCH MODELI 
PRODUCENT MODEL ZAKRES 

/ ZASIĘG
TYPOWA 
POJEMNOŚĆ 
(2‑KLAS)

KLUCZOWE CECHY  
KABINY / KOMFORTU

Boeing 737‑8 
(MAX) ~6 480 km 162‑210 pax

Standardowa 
wąskokadłubowa – 
komfort zależny od linii; 
nowoczesne elementy 
aerodynamiki (winglet). 

Boeing 777‑9 
(777X) ~13 500 km ~395 pax 

(2‑klasa)

Szerokokadłubowy 
– wyższy komfort w 
klasie premium; duży 
zasięg. 

Airbus A320 
neo ~6 300 km 150‑180 pax 

(typowe)

Kabina Airspace, 
szersze siedzenia 
(18 inch) w ekonomii. 

Airbus
A330‑ 
-900  
(neo)

wartości 
zasięgu  
nie potwier- 
dzone

typowo 
~260‑300 
pax

Nowoczesna kabina 
„Airspace”, lepsze 
schowki, mniejsze 
koszty operacyjne. 

Airbus A350 duży zasięg zmienna

Klasa premium bardzo 
zaawansowana – fotele 
flat, kabina sprzyjająca 
relaksowi na lotach 
dalekodystansowych.

A330-900neoBoeing 777X

Boeing 787-8 
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Przy zakupie  
biletu zwracaj 
uwagę na 
konkretny model 
samolotu.

Przy zakupie biletu 
zwracaj uwagę na 
konkretny model samolotu 
(np. A320neo vs starszy 
A320ceo; 737‑8 MAX vs 
starszy 737‑800) – nowsze 
generacje zwykle oferują 
lepszy komfort.
W kabinie ekonomicznej 
sprawdzaj nie tylko 
cenę, ale także pitch 
(rozstaw foteli), szerokość 
siedzenia, układ (np. 3‑3 
w wąskokadłubowych) 
oraz udogodnienia, takie 
jak USB, WiFi, rozrywka 
pokładowa.
Jeśli często latasz na 
długich dystansach ( 8–10 
godzin), wybieraj maszyny 
szerokokadłubowe z 
nowoczesną kabiną (np. 
A350, 777X, 787) – komfort 
ma znaczenie.

Decydując się na 
konkretną linię lotniczą 
sprawdź, czy proponuje 
najnowszą wersję kabin 
(np. Airspace u Airbusa) 
lub czy konfiguracja 
biznes/ekonomia została 
odpowiednio dobrana.
Zwracaj uwagę na datę 
produkcji samolotu – 
starsze egzemplarze mogą 
mieć starsze fotele, gorszą 
rozrywkę, mniej miejsca.
Monitoruj informacje o 
harmonogramach dostaw: 
choć producent deklaruje 
wysoką produkcję (Airbus 
planuje 75 A320neo 
mies./2026; Boeing dążył 
do 38–42 737 MAX mies.) 
– problemy łańcucha 
dostaw mogą wpływać 
na nowe dostawy i 
konfiguracje kabin. 

WNIOSKI DLA CZĘSTO 
PODRÓŻUJĄCYCH

SAMOLOTY PRZYSZŁOŚCI 
Dla osób, które często podróżują, ważne 
jest nie tylko to, co jest dziś, ale także to 
co nadchodzi. W najbliższych dekadach 
możemy się spodziewać wielu ulepszeń.

Lepsze kabiny i bardziej spersonalizo-
wany komfort. Producenci zarówno Bo-
eingów, jak i Airbusów inwestują w kabiny 
z lepszymi warunkami: większe schowki, 
lepsze oświetlenie, większe okna, wyższy 
komfort w klasach biznes/premium. Na 
rynku pojawiają się także fotele z pokrywą 
prywatności („suite”), zintegrowanym sys-
temem rozrywki, łącznością, ładowaniem 
USB‑C, większym miejscem na nogi.

 Zrównoważony rozwój i nowe napędy.
Obie firmy wskazują na możliwość użycia 
paliw SAF (Sustainable Aviation Fuel) – 
Airbus podaje, że rodzina A320neo może 
pracować już dziś na mieszankach SAF do 
50 i do 100 procent w przyszłości. W przy-

szłości mogą pojawić się także hybrydowe lub elektryczne 
rozwiązania w krótszych segmentach, co może wpływać 
na komfort (mniejsze drgania, cisza) i czystość środowiska.

 Konfiguracja kabiny i gęstsze układy. Z jednej strony 
dążenie do komfortu, z drugiej – presja ekonomiczna linii 
lotniczych oznacza, że w ekonomii mogą pojawić się coraz 
bardziej zwarte konfiguracje, mniejsze pitchy, mniej miejsca 
na nogi. Podróżny powinien więc wybierać świadomie. 
W klasie premium biznes/pierwszej – będzie coraz więcej 
innowacji: fotele‑suita, strefy relaksu, prywatne drzwi, loun-
ge pokładowe (dostępne w dużych samolotach). Przykładem 
są nowości w kabinach Airbusa A330neo / A350. 

 Nowe pokolenia samolotów. W przypadku Boeinga mówi 
się o potrzebie „clean‑sheet” (całkowicie nowego projek-
tu samolotu) w segmencie wąskokadłubowym – ponieważ 
obecna generacja (737 MAX) osiąga już swoje limity. Airbus 

natomiast dalej rozwija rodziny A320, A330, 
A350, z kolejnymi poprawkami i wariantami.  
Dla pasażerów może to oznaczać, że w ciągu 
najbliższych 10‑15 lat pojawią się samoloty 
oferujące jeszcze większy komfort, mniejsze 
zużyciem paliwa, prawdopodobnie bardziej 
„cyfrowe” (większa łączność, lepsze rozryw-
ki, IoT). Być może zostanie także zmieniona 
geografia tras – loty ultradługie będą reali-
zowane na nowych, lżejszych maszynach. 

Jeśli często  
latasz na długich 
dystansach 
wybieraj 
maszyny 
szeoko- 
kadłubowe 
z nowoczesną 
kabiną

Stworzone
dla wygody

Torby i organizery renomowanej firmy  
i tag lokalizujący. Idealne w podróży,

pomocne podczas służbowych wyjazdów.

Tag lokalizacyjny Xtorm TravelTag2 to 
niewielki gadżet, który w każdej chwili 
możemy zlokalizować za pomocą smartfona 
– niezależnie od tego, czy znajduje się 
obok nas, czy na drugim końcu świata. 
Wystarczy przypiąć go do kluczy/walizki/
roweru/porfela/etc., by później w dowolnym 
momencie móc sięgnąć po telefon 
i sprawdzić jego pozycję. Zostanie ona 
wyświetlona na mapie, a jeśli tag znajduje 
się w pobliżu, można dodatkowo ułatwić 
sobie jego znalezienie włączając sygnał 
dźwiękowy. Gadżet działa zarówno ze 
smartfonami iPhone jak tymi z Androidem, 
a jego wymienna bateria wystarcza na rok 
nieprzerwanej pracy.

 
Xtorm TravelTag2 
 
Cena: 89 zł; x-kom.pl 

TEKSTY 
REDAKCJA

BUSINESS TRAVELLER

 
Torba na ramię  
Thule Aion 
Cena: 669 zł; thule.com

Dla tych, którzy podczas podróży chcą 
zachować porządek – zamykane organizery 
sprawiają, że zarówno pakowanie się na wy-
jazd, jak i utrzymaniu ładu w torbie/walizce 
będzie banalnie proste.

Najmniejszy (3l) – idealny na kosmetyki, 
elektronikę i drobiazgi. Odporny na wpływ 
warunków atmosferycznych, ma uchwyt 
z zapięciem pozwalającym powiesić go na 
wieszaku w łazience lub na gałęzi. Średni (11l) 
– w sam raz do pakowania odzieży, sprzętu, 
butów – będą w nim suche i czyste, zarówno 
w domu, jak i w trasie. Duży, o pojemności 
10l/15l – wyposażony w suwak pozwalający 
na skompresowanie poprzez wyciśnięcie 
powietrza (np. z ubrań).

Nowa torba Thule Aion łączy praktyczność 
ze stylowym wzornictwem. Znajdziemy tu 
m.in. wyściełaną przegrodę na laptopa, dużą 
kieszeń na mokre lub brudne ubrania czy 
odpinaną małą torebkę na ramię – wszystko 
to czyni nowość idealną zarówno do pracy, 
na krótki wyjazd lub na siłownię. 

Dno torby wykonane jest z hypalonu 
– trwałego, odpornego na wodę i brud ma-
teriału, który nie tylko chroni jej zawartość 
przed wilgocią i zanieczyszczeniem, ale 
dodatkowo dzięki swojej sztywności spra-
wia, że torba może stabilnie stać. Co ważne, 
tkanina powłoki i podszewka są wykonane 
w 100 procentach z materiałów pochodzą-
cych z recyklingu. 

 
Organizery na bagaż  
Thule Chasm Gear Cubes  
Cena: od 159 zł; thule.com

G A D Ż E T Y
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Rovaniemi
NOWY KIERUNEK

Jak LOT, to złap
promocję w środę
Szukaj okazji co tydzień na lot.com

Poczuj magię  
północy z PLL LOT

TEKST
MARZENA MRÓZExplore L I N I E  L O T N I C Z E

Do siatki połączeń dołączyło 
Rovaniemi – stolica fińskiej Laponii, 
miejsce, w którym zorza polarna 
maluje nocne niebo w spektakular-
nych barwach. To kierunek dla tych, 
którzy pragną poczuć autentyczną 
atmosferę Północy.

Pierwszy rejs LOT-u z Warszawy 
do Rovaniemi odbył się 27 listopada 
2025 roku. Narodowy przewoźnik bę-
dzie wykonywał dwa loty tygodnio-
wo – w czwartki i niedziele – zapew-
niając idealne możliwości zarówno 
na weekendowy wyjazd, jak i dłuższy 

pobyt w krainie śniegu i świątecznej 
magii. Sezonowe połączenie będzie 
dostępne do 1 lutego 2026 roku.

KIERUNEK PÓŁNOC –  
SERCE LAPONII
Odkrywanie świata zimą nabiera zu-
pełnie nowego znaczenia. Rovaniemi 
to miejsce, w którym rzeczywistość 
miesza się z baśnią. Serce regionu 
Laponii znane jest z wyjątkowych, zi-
mowych krajobrazów. Jednak to tak-
że miejsce idealne dla wszystkich mi-
łośników Świąt Bożego Narodzenia. 
Tutejsza Santa Claus Village odkrywa 
przed zwiedzającymi ją podróżnika-
mi prawdziwe świąteczne sekrety. 
Bezapelacyjnie główną atrakcją jest 
tu możliwość spotkania ze Świętym 
Mikołajem. Warto odwiedzić również 
mikołajową pocztę, a niemniej atrak-
cyjnym pomysłem będzie spacer po 

porośniętym jodłami i zaśnieżonym 
Lesie Mikołaja czy też centralnym 
placu wioski, przez który przebiega 
linia koła podbiegunowego.

Z kolei wszystkie artystyczne du-
sze swoje kroki skierować powinny 
do Korundi House of Culture lub 
też Muzeum Sztuki Rovaniemi. Pod 
pierwszym adresem oddać można 
się przemiłym dla ucha koncertom 
Lapońskiej Orkiestry Kameralnej, 
a we wspomnianym muzeum skorzy-
stać z jednej z wielu nietuzinkowych 
wystaw artystów z całej Arktyki.

RAJ DLA MIŁOŚNIKÓW 
SPORTÓW ZIMOWYCH
Laponia to prawdziwy raj dla miło-
śników sportów zimowych. Długie, 
śnieżne zimy i dzika przyroda tworzą 
idealne warunki do aktywnego 
wypoczynku. Region oferuje setki 
kilometrów tras do narciarstwa 
biegowego – często oświetlonych 
i świetnie utrzymanych – oraz 
popularne ośrodki narciarskie, takie 
jak Levi czy Ylläs, idealne do zjazdów 
i snowboardu.

Dodatkowym atutem jest moż-
liwość podziwiania zorzy polarnej, 
która często rozświetla niebo 
podczas tych aktywności. Będąc 
w Rovaniemi, wystarczy oddalić 
się od miejskich świateł, by móc 
zachwycać się wyjątkowymi kolo-
rami, tańczącymi na nocnym niebie. 
To zdecydowanie niezapomniane 
przeżycie, na które tu wcale nie tak 
trudno natrafić. Laponia to doskona-
łe miejsce dla tych, którzy szukają 
zimy w jej najbardziej autentycznej 
i magicznej odsłonie. 

Polskie Linie Lotnicze LOT 
przygotowały na tę zimę 
wyjątkowy prezent 
dla podróżnych, 
spragnionych prawdziwej, 
arktycznej magii. 

BILETY NA POŁĄCZENIA Z LOTNISKA CHOPINA W WARSZAWIE  
DO ROVANIEMI SĄ DOSTĘPNE WE WSZYSTKICH  
KANAŁACH SPRZEDAŻY, W TYM NA STRONIE LOT.COM,  
W LOT CONTACT CENTER I W BIURACH LOT TRAVEL.

B I L E T Y

Rovaniemi 
to miejsce, 
w którym 
rzeczywistość 
miesza się  
z baśnią. Serce 
regionu Laponii, 
znane jest  
z wyjątkowych, 
zimowych 
krajobrazów
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TEKST MARZENA MRÓZ

KIEDYŚ KRÓLESTWO 
PIRACKICH STATKÓW, 
A DZIŚ JEDNO  
Z NAJBOGATSZYCH 
I NAJSZYBCIEJ 
ROZWIJAJĄCYCH 
SIĘ MIAST ŚWIATA – 
PEŁNE ATRAKCJI!
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ABU DHABI – STOLICA ZJEDNOCZONYCH EMIRATÓW 
ARABSKICH (ZEA) – TO MIEJSCE ZUPEŁNIE WYJĄTKOWE. 
Niespełna pół wieku temu Abu Dhabi była niewielką wioską 
na Półwyspie Arabskim, a dziś jest jednym z najbogatszych 
i najbardziej niezwykłych miast na świecie. Stolica Zjedno-
czonych Emiratów Arabskich to las wieżowców, spektaku-
larne plaże, muzea z prestiżowymi logo i niezliczona ilość 
atrakcji. Jeżeli byliście już w Dubaju i myślicie, że znacie 
ten region świata, jesteście w błędzie. Abu Dhabi jest miej-
scem innym niż wszystkie, stawiającym na kulturę, sztukę 
i najlepszą architekturę.

MARMUROWE SERCE MIASTA
Wielki Meczet Szejka Zajida w Abu Zabi to jeden z najbar-
dziej imponujących i rozpoznawalnych obiektów sakralnych 
świata islamu, a zarazem symbol duchowej i kulturowej 
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ABU DHABI

URZ
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NA TEJ STRONIE:
Kolumnada  
w Qasr Al Watan
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gn z arabską tradycją architek-
toniczną, tworząc przestrzeń, 
w której światło i cień odgry-
wają kluczową rolę.

Najbardziej rozpoznawal-
nym elementem budynku jest 
ogromna kopuła o średnicy 
180 metrów, ważąca około 
7 500 ton – niemal tyle co 
Wieża Eiffla. Składa się ona 
z ośmiu warstw stalowych 
i aluminiowych paneli, per-
forowanych w geometryczne 
wzory inspirowane arabską 
ornamentyką mashrabiya. 
Dzięki temu, gdy słońce prze-
nika przez otwory, we wnętrzu 
pojawia się zjawisko nazwa-
ne przez Nouvela „deszczem 

światła” – subtelnej gry promieni i cieni, która tworzy mi-
styczną, niemal duchową aurę.

Cały kompleks zajmuje ponad 24 000 mkw., z czego  
8 000 przeznaczono na ekspozycje stałe, a 2 000 na wy-
stawy czasowe. Muzeum zbudowano na sztucznej wyspie, 
otoczonej wodą, co symbolicznie odnosi się do idei „muzeum 
na morzu”, otwartego na świat i różnorodność kultur.

Budowa i organizacja Luwru Abu Zabi były jednym z naj-
droższych przedsięwzięć kulturalnych w historii. Całkowity 
koszt projektu szacuje się na ponad miliard dolarów (około 
400 milionów na samą budowę, a reszta to opłaty licencyj-
ne, doradztwo i wsparcie merytoryczne ze strony Francji). 

ZEA zapłaciły Francji 525 milionów dolarów za prawo do 
używania nazwy „Luwr” przez 30 lat oraz dodatkowe środki 
za wypożyczanie dzieł sztuki i ekspertyzy muzealne.

W projekt zaangażowano 13 francuskich instytucji mu-
zealnych, m.in. Musée du Louvre, Musée d’Orsay, Centre 
Pompidou, Musée de l’Orangerie, czy Château de Versailles. 
Dzięki temu Luwr Abu Zabi zyskał wyjątkową kolekcję dzieł 
obejmującą tysiące lat historii sztuki – od starożytności po 
współczesność.

Luwr Abu Zabi – pierwsze muzeum uniwersalne w świe-
cie arabskim – prezentuje sztukę z całego świata, niezależ-
nie od pochodzenia kulturowego czy religijnego. Zbiory 
obejmują ponad 600 stałych eksponatów i około 300 dzieł 
wypożyczanych okresowo z francuskich muzeów. Wśród 
najcenniejszych obiektów znajdują się m.in.: „La Belle Fer-
ronnière” Leonarda da Vinci – arcydzieło renesansu wypo-
życzone z paryskiego Luwru, „Młody muzyk” Caravaggia, 
„Portret kobiety” Pietera Paula Rubensa, rzeźba faraona 
Ramzesa II, XIV-wieczny Koran z Północnej Afryki, „Dziecko 
z torbą na ramię” Paula Gauguina, oraz prace współczesnych 
artystów, takich jak Ai Weiwei czy Cy Twombly.

Kolekcja ułożona jest chronologicznie i tematycznie – od 
najstarszych artefaktów archeologicznych, po dzieła nowo-
czesne – aby pokazać, że sztuka i myśl ludzka rozwijały się 
równolegle w różnych częściach świata. To podejście od-
różnia Luwr Abu Zabi od większości muzeów narodowych, 
które zwykle koncentrują się na jednej kulturze.

Luwr Abu Zabi nie jest tylko miejscem wystaw – to idea. 
Jego misją jest ukazanie wspólnoty ludzkiego dziedzictwa, 
podkreślenie, że mimo różnic religijnych i kulturowych, 
sztuka zawsze była uniwersalnym językiem porozumienia. 

A B U  D H A B I  J E S T  N A J . . .

Misją Departamentu Kultury 
i Turystyki Abu Dhabi 
jest łączenie kultur 
i inspirowanie pokoleń. 

powstanie było przełomem w historii światowych instytucji 
muzealnych, ponieważ po raz pierwszy francuski Luwr 
zgodził się użyczyć swojego imienia i części zbiorów na 
rzecz muzeum poza granicami Francji.

Pomysł stworzenia Luwru w Abu 
Zabi narodził się na początku XXI wie-
ku, w ramach strategii przekształcenia 
Emiratów w światowe centrum kultury, 
edukacji i sztuki. Oficjalna umowa mię-
dzy Paryżem a Abu Zabi została pod-
pisana w marcu 2007 roku, a budowę 
rozpoczęto wkrótce potem. Muzeum 
zostało otwarte 11 listopada 2017 roku, 
po dziesięciu latach intensywnych prac 
budowlanych i negocjacji. Projekt ten 
jest częścią szerszej koncepcji tzw. Sa-
adiyat Cultural District, czyli dzielnicy 
kulturalnej, w której powstają również 
inne światowej klasy instytucje, takie 
jak Guggenheim Abu Dhabi czy Muzeum 
Narodowe Zajida, które zostanie otwarte 
jeszcze w tym roku.

Autorem projektu Luwru Abu Zabi 
jest światowej sławy francuski architekt 
Jean Nouvel, laureat Nagrody Pritzkera. 
Jego koncepcja łączy współczesny desi-

PO LEWEJ:
Luwr Abu Zabi 
– pierwsze 
muzeum 
uniwersalne  
w świecie 
arabskim – 
prezentuje sztukę 
z całego świata

EMIRATES PALACE HOTEL
to jeden z najbardziej luksusowych hoteli 
świata, wizytówka przepychu i arabskiej 

gościnności. Jego budowa kosztowała  
3 miliardy dolarów, a kopuły, marmurowe 

kolumny i złote zdobienia tworzą atmosferę 
królewskiego splendoru. Hotel oferuje 

ponad 390 pokoi i apartamentów, prywatne 
plaże, jachty, helipad oraz światowej klasy 

Spa. Goście mogą delektować się kawą 
posypaną 24-karatowym złotem czy daniami 

serwowanymi przez najlepszych szefów 
kuchni. To najdroższy, najbardziej prestiżowy 

i najbardziej olśniewający hotel świata.

FERRARI WORLD
Raj dla miłośników adrenaliny i prędkości. 
Położony na wyspie Yas, jest pierwszym 

tematycznym parkiem marki Ferrari  
i symbolem włoskiej pasji do motoryzacji. 
Jego ogromny, czerwony dach w kształcie 
kultowego logo Ferrari obejmuje powierz-

chnię ponad 200 000 mkw – to największa 
zadaszona przestrzeń rozrywkowa na 

świecie. Największą atrakcją parku jest 
Formula Rossa, najszybszy rollercoaster 

globu, który rozpędza się do 240 km/h  
w zaledwie 4,9 sekundy. Ferrari World oferuje 
symulatory i pokazy technologii wyścigowej. 

QASR AL WATAN, 
„Pałac Narodu”, to jedno z najwspanialszych 
miejsc w Abu Dhabi, symbol kultury, wiedzy 

i tradycji ZEA. Zbudowany w 2019 roku na 
terenie kompleksu pałacowego prezydenta, 

zachwyca monumentalną architekturą, 
misternymi mozaikami, marmurowymi salami 

i kopułami zdobionymi złotem. To nie tylko 
siedziba ważnych spotkań państwowych, lecz 
także miejsce otwarte dla turystów. Wnętrza 

Qasr Al Watan kryją bibliotekę z tysiącami 
cennych ksiąg, wystawy o arabskiej nauce 
i sztuce oraz spektakularne pokazy światła 

„Palace in Motion”. 

tożsamości Zjednoczonych Emiratów Arabskich. To monu-
mentalne dzieło architektury, którego śnieżnobiała sylwetka 
odbija się w wodnych taflach otaczających dziedzińce, 
stanowi pomost między tradycją islamu a nowoczesną wizją 
arabskiego państwa. Inicjatrem pomysłu budowy meczetu 
był założyciel i pierwszy prezydent Zjednoczonych Emiratów 
Arabskich – szejk Zajid bin Sultan Al Nahjan. Projekt archi-
tektoniczny opracował Yousef Abdelki, syryjski architekt, 
który inspirował się – m.in. meczetem w Kordobie, pomni-
kiem Tadż Mahal w Indiach oraz meczetem w Casablance. 
Budowa rozpoczęła się w 1996 roku, a zakończyła po 11 
latach, w 2007 roku. Wielki Meczet zajmuje powierzchnię 
ponad 22 000 mkw i może pomieścić ponad 40 000 wier-
nych. To największy meczet w ZEA i jeden z największych 
na świecie. Jego konstrukcja łączy elementy architektury 
perskiej, mughal i mauretańskiej, tworząc harmonijną całość 
o wyjątkowym pięknie. Do budowy użyto białego marmuru 
Carrara sprowadzanego z Włoch i Grecji. Kopuły ozdobiono 
misterną kaligrafią koraniczną, a wnętrza zdobią mozaiki 
z kamieni półszlachetnych, złote inkrustacje, malowidła 
i ręcznie tkane dywany. Główna kopuła, o wysokości 85 
metrów, należy do największych na świecie. Całość otacza 
cztery minarety o wysokości 107 metrów, widoczne z oddali.

Centralnym punktem modlitewnej sali jest ogromny 
żyrandol wykonany z pozłacanego mosiądzu i kryształów 
Swarovskiego, ważący ponad 12 ton. To jeden z największych 
żyrandoli świata. Pod nim rozpościera się największy ręcz-
nie tkany dywan na świecie, wykonany przez ponad 1200 
irańskich rzemieślników. Symbolika meczetu odwołuje się 
do czystości, pokoju i jedności. Biel marmuru symbolizuje 
duchowe oczyszczenie, a połączenie różnych stylów archi-
tektonicznych ma podkreślać międzykulturowy charakter 
islamu. Woda otaczająca budowlę odbija jej wizerunek, sym-
bolicznie łącząc świat materialny z duchowym. Kompleks 
składa się z obszernego dziedzińca (sahn) o powierzchni 17 
000 mkw., wyłożonego marmurowymi mozaikami kwia-
towymi, które stanowią jedne z największych tego typu 
zdobień na świecie. Do meczetu prowadzą monumentalne 
arkady, a wokół znajdują się liczne kolumnady – każda z po-
nad tysiąca kolumn jest ozdobiona masą perłową i złotem.

Dziś Wielki Meczet Szejka Zajida jest jednym z najważ-
niejszych punktów orientacyjnych Abu Zabi i całych Emi-
ratów. Jego obraz często pojawia się w materiałach promu-
jących kraj, symbolizując dążenie do równowagi między 
nowoczesnością a tradycją. O zmierzchu, gdy białe kopuły 
rozświetlają się delikatnym błękitem, a marmurowe arkady 
odbijają światła miasta, meczet staje się niemal nierealnym 
miejscem kontemplacji, spokoju i piękna.

LUWR NA PUSTYNI
Luwr Abu Zabi to jedno z najbardziej niezwykłych muzeów 
XXI wieku – symbol spotkania Wschodu i Zachodu, nowo-
czesności i tradycji, sztuki i filozofii. Zlokalizowany na wyspie 
Saadiyat w stolicy Zjednoczonych Emiratów Arabskich, jest 
efektem współpracy między rządami Francji i ZEA. Jego 
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Jean Nouvel powiedział o swoim projekcie: – Chciałem stwo-
rzyć miejsce, w którym można poczuć siłę światła pustyni 
i bliskość morza – przestrzeń, w której historia sztuki staje 
się historią człowieka.

Co ciekawe, Luwr Abu Zabi nie jest kopią paryskiego 
oryginału, lecz jego reinterpretacją w duchu nowego wieku. 
Wznosi ideę muzeum ponad granice narodowe, czyniąc 
z niej przestrzeń dialogu i wspólnego doświadczenia piękna. 
W czasach podziałów politycznych i kulturowych, to miejsce 
przypomina, że sztuka ma moc łączenia ludzi – niezależnie 
od ich pochodzenia, języka czy wiary.

AL AIN – OAZA EMIRATÓW ARABSKICH
Abu Dhabi zaskakuje na każdym  kroku. Fakt, że jest poło-
żone na 200 wyspach przebija możliwość spędzenia kilku 
dni w Al Ain  – nazywanym „Miastem ogrodów”. Położone 
u podnóża majestatycznej góry Jebel Hafeet, Al Ain – jest 
jednym z najbardziej fascynujących miejsc w Zjednoczonych 
Emiratach Arabskich. W przeciwieństwie do nowoczesnych 
metropolii, zachowało swój spokojny, tradycyjny charakter, 
będąc jednocześnie miejscem o dużym znaczeniu historycz-
nym i kulturowym. To właśnie tutaj bije serce dawnego życia 
pustynnych plemion, a jednocześnie rozwija się nowoczesne 
centrum edukacji, nauki i turystyki. Al Ain jest jednym z naj-
starszych stale zamieszkałych miast na świecie. Jego oazy, 
zasilane starożytnym systemem irygacyjnym falaj, zostały 
wpisane na Listę Światowego Dziedzictwa UNESCO. System 
ten, oparty na naturalnym przepływie wód gruntowych, był 

Miejsce dobre dla biznesu,
ale także przyjazne 
dla rodzin. Łatwo dostępne, 
gościnne, oferujące duże 
spektrum rozrywek.

wykorzystywany już ponad 3000 lat temu. Oazy Al Ain – Al 
Qattara, Al Mutaredh czy Al Ain Oasis – to miejsca, w których 
można przejść się w cieniu palm daktylowych i poczuć ducha 
dawnego życia beduinów. W centrum miasta znajduje się 
Muzeum Pałac Szejka Zayeda, zbudowany w latach 30. XX 
wieku, ukazujący prostotę i elegancję tradycyjnej architek-
tury arabskiej – gliniane mury, dziedzińce i wieże strażnicze. 
Innym ważnym miejscem jest Narodowe Muzeum Al Ain, 
które dokumentuje rozwój regionu od epoki kamienia po 
współczesność.

Rodziny chętnie odwiedzają Al Ain Zoo, jeden z naj-
większych i najstarszych ogrodów zoologicznych na Bliskim 
Wschodzie, znane z programów ochrony zagrożonych ga-
tunków, takich jak oryks arabski. W pobliżu znajduje się 
również Al Ain Safari, gdzie zwiedzający mogą obserwować 
zwierzęta w półnaturalnym środowisku. Dla miłośników 
przygód atrakcją będzie Wadi Adventure, park sportów 
wodnych u stóp Jebel Hafeet, oferujący rafting, kajakarstwo 
i surfowanie na sztucznych falach. 

OD GÓRY:
Qasr Al Watan, 
„Pałac Narodu”, 
Al Ain Zoo, jeden 
z największych 
i najstarszych 
ogrodów 
zoologicznych 
na Bliskim 
Wschodzie

Explore M I E J S C A
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E
legancka starówka, ma-
lownicze jezioro, możli-
wość aktywnego wypo-
czynku i świetna baza 
kulinarna – to dopiero 
początek atrakcji. 

To idealny przykład miasta, które nie przy-
tłacza, a oferuje przestrzeń do relaksu i od-
krywania. Slow life – tak dziś pożądane i po-
szukiwane – w Klagenfurcie można zaznać 
każdego dnia. Warto więc przez to miasto 
nie tylko przejechać, ale także zatrzymać się 
w nim i zwiedzić.

Spacer rozpoczynamy od renesansowego 
kwartału, jakim jest starówka. Podczas prze-
chadzki uliczkami Kramergasse i Wienner 
Gasse natrafimy na ponad 50 odrestaurowa-
nych arkadowych dziedzińców z XVI–XVII w., 
które nadają miastu wyjątkowy charakter. Od 
razu widać, że włoscy mistrzowie pozostawili 
trwały ślad w 800-letnim Klagenfurcie. 

Nie sposób pominąć Alten Platz – dawnego 
rynku, który był kolebką Klagenfurtu, a dziś – 
otoczony restauracjami, kawiarniami i butika-
mi – jest idealnym miejsce na poranną kawę.

Plac został zmodernizowany w 2008 roku 
według projektu architekta Borisa Podrecca. 
Na środku znajduje się Fontanna Lindwur-
ma, przedstawiająca legendarne, heraldyczne 
zwierzę miasta – groźnego smoka. To dobre 
miejsce, by zacząć zwiedzanie – spacerem 
lub na rowerze. Trasy rowerowe prowadzą 
stąd we wszystkie strony miasta, także nad 
jezioro Wörthersee.

Ale nie opuszczajmy jeszcze starego miasta! 
We wnętrzu imponującego kompleksu daw-
nego ratusza i siedziby stanów karynckich 
znajduje się wielka sala heraldyczna – Wap-
pensaal – w której zgromadzono 665 herbów 
oraz charakterystyczny „Fürstenstein”. Sala 
powstała w 1723 roku, a barokowe malarstwo 
autorstwa Josefa  Ferdinanda  Fromillera nada-
ło jej reprezentacyjny charakter. 
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Klagenfurt
   nieznany

Położony w samym sercu Karyntii 
Klagenfurt ma wiele do zaoferowania. 

roztacza się panoramiczny widok na Wör-
thersee, okoliczne góry i doliny – idealne 
miejsce na zachód słońca i chwilę oddechu 
po aktywnym dniu. Na wieżę można wjechać 
windą i najlepiej zrobić to po południu, kiedy 
roztaczające się widoki nabierają magii. Do 
Klagenfurtu można potem wrócić atobusem.

Jeszcze jednym pomysłem na slow life 
w okolicach Klagenfurtu jest wycieczka ro-
werami elektrycznymi do Maria Saal – miejsco-
wości o ogromnym znaczeniu historicznym dla 
Karyntii. Maria Saal położona jest na równinie 
Zollfeld, kilka kilometrów za Klagenfurtem. 

Znajduje się tam gotycka katedra – 
Dom zu Maria Saal – wciąż będąca głównym 
miejscem kultu w regionie, z zachowanymi 
freskami i rzeźbami. 

Poza odkrywaniem skarbów renesansu 
i walorów jeziora, warto wybrać się też do 
parku miniatur Minimundus i wdrapać na 
wieżę miejskiego kościoła, z której roztacza 
się wspaniała panorama. Nie zapominajmy, że 
Klagenfurt to również tygiel kulturowy – tutaj 
wiedeńska tradycja kawiarniana spotyka się ze 
śródziemnomorską lekkością. Każdy znajdzie 
tu coś, co go zachwyci. 

Rejs statkiem  
z Klagenfurtu  
w kierunku 
Reifnitz to  
dobry pomysł  
na odpoczynek.

Nieopodal znajduje się lubiany przez 
mieszkańców targ – Benediktinermarkt 
– miejsce, gdzie lokalni rolnicy, dostawcy 
i rzemieślnicy wystawiają swoje produkty. 
To prawdziwe „kulinarne serce miasta”. Warto 
tam wpaść do restauracji Kochwerkstatt, która 
ma bardzo krótką, codziennie zmienianą kartę 
dań, składającą się z lokalnych, sezonowych 
przysmaków. Samkoszom polecamy również 
restaurację Oscar, idealną na kolację.

Jezioro Wörthersee to jedna z najbar-
dziej znanych atrakcji w Karyntii. 

Jego legendarny kolor, to nie 
przypadkowy kaprys natury, 
lecz wynik właściwości flory 
i fauny, głębokości oraz zawar-

tości wapnia w wodzie. Możli-
wość rejsu statkiem z Klagenfurtu 

w kierunku Reifnitz to dobry pomysł 
na odpoczynek i zmianę perspektywy. Bardzo 
ciekawym obiektem położonym w pobliżu 
jest wieża widokowa Pyramidenkogel. Ta 
drewniano-stalowa konstrukcja o wysokości 
blisko 100 metrów jest uznana za najwyż-
szą wieżę widokową świata w konstrukcji 
drewnianej. Z jej platform obserwacyjnych 
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Podróże pod lupą NASZ
WYBÓR

Pullman Riga 
Old Town

Pullman Riga Old Town to 
pięciogwiazdkowy hotel należący 
do sieci Accor. Obiekt, położony 

przy ulicy Jēkaba iela 24,  
jest pierwszym hotelem Pullman 

w krajach nadbałtyckich.

Design i styl Harper Woolf's Hangout 
oddaje hołd historii tego miejsca. Restau-
racja jest naprawdę elegancka i idealnie 
nadaje się na wyjątkowe okazje. Hotelowy 
bar, miejsce lokalnej integracji – szczególnie 
w godzinach wieczonych – oferuje bardzo 
ciekawe koktajle na bazie łotewskich nale-
wek i jest świetnym miejscem na nieformal-
ne spotkania.

MICE I SPA
Hotel Pullman Riga Old Town może 
poszczycić się silną ofertą w obszarze 
MICE (spotkania biznesowe, konferencje, 
imprezy). Oferuje aż osiem nowoczesnych 
sal konferencyjnych, a największa z nich – 
sala plenarna – ma powierzchnię 224 mkw. 
Można tu organizować przyjęcia, spotkania 
czy warsztaty aż dla 250 uczestników. 
Nowoczesny sprzęt AV, projektory, ekra-
ny, możliwość konfiguracji technicznej, 
profesjonalna obsługa i wsparcie hotelu – 

wszystko to oferuje nam Pullman w Rydze. 
Hotel zapewnia obsługę room servis, jak 
i catering eventowy. Goście hotelowi mogą 
również skorzystać z parkingu Europark, 
dostępnego za dodatkową opłatą. 

Na 7. piętrze hotelu znajduje się dzie-
więtnastometrowy basen i bardzo dobrze 
wyposażone Spa. Trzeba przyznać, że to 
kameralne miejsce jest wyjątkowo lubiane 
przez hotelowych gości. Dostęp do strefy 
wellness, basenu, sauny jest plusem dla 
osób chcących połączyć obowiązki służbo-
we z relaksem. Roztacza się z niego piękny 
widok na zielony wiosną i latem park. 

Hotelem zarządza niezwykle kompetentny 
dyrektor Paweł Panczak, który podkreśla, 
że w Pullman Riga Old Town dziedzictwo 
i innowacja współistnieją ze sobą w harmonii. 
Zachęca on serdecznie gości do korzystania 
z tej przestrzeni ukształtowanej przez ponad-
czasową elegancję i nowoczesną ambicję. 
Odnowiony Pullman w Rydze jest na pewno 
miejscem, które nawet często podróżujący 
biznesmeni zapamiętają na długo. 

H O T E L
TEKST

MARZENA MRÓZ
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LOKALIZACJA 
Budynek ma ciekawą historię: część obiektu to 
rezydencja z roku 1789, która została zachowana, 
a do niej dobudowano nowoczesne struktury, 
połączone przeszklonym atrium. Dzięki temu 
hotel łączy historyczny klimat miasta z nowocze-
snym designem i infrastrukturą.

Lokalizacja jest dużym atutem hotelu. Zaledwie 
200 metrów dzieli go od Pałacu Prezydenckie-
go i budynku Parlamentu Łotwy. Blisko stąd do 
Teatru Narodowego, Katedry, Opery, Pomnika 
Wolności i innych atrakcji turystycznych Starego 
Miasta, jak też dzielnicy słynącej z secesyjnych 
kamienic. W 15 minut dostaniemy się stąd tak-
sówką na międzynarodowe lotnisko w Rydze.

POKOJE I APARTAMENTY
Do dyspozycji gości jest 151 pokoi i apartamen-
tów. Wszystkie są wyposażone w klimatyzację, 
szybkie łącze WiFi, Smart / LED TV, minibar, 
sejf, oraz ekspres do kawy Nespresso. Łazienki 
wyposażono w prysznic (w większości pokoi 
z deszczownicą), zestaw kosmetyków premium 
i komplet ręczników. Pokoje typu Superior o po-
wierzchni 21 mkw., posiadające bardzo wygodne 

O C E N A

Nowoczesny hotel z historią,  
położony w samym sercu Rygi. 

Międzynarodowa marka, jaką jest  
Pullman to gwarancja jakości,  

a łotewska gościnność 
jeszcze bardziej dopełnia wysoki standard 

tego miejsca. Idealny zarówno  
na city break, jak i na konferencję.  

Pokoje i apartamenty są przestronne  
i dobrze wyposażone, a hotelowy personel 

niezwykle pomocny. Dobra restauracja, 
basen, spa i wyjątkowa obsługa.

KONTAKT
Pullman Riga Old Town

Jekaba Iela 24
LV-1050 Ryga, Łotwa

accor.com

CENA
W niskim sezonie  

pokój dwuosobowy – od 136 euro

łóżko typu king size, są bardzo dobrą opcją 
dla podróżujących biznesmenów. Premium 
Superior (25 mkw.) oferują więcej przestrze-
ni, lepszy widok i bardziej rozbudowany wy-
strój. Luksusowe, przestronne apartamenty 
składają się z części dziennej i nocnej, po-
siadają wiele różnych udogodnień, między 
innymi również stację dokującą Bose. 

W lobby i przestrzeniach publicznych ho-
tel zachował elementy historyczne, takie jak 
fragmenty rezydencji z XVIII wieku i ceglane 
ściany, co bardzo ciekawie komponuje się 
z jego nowoczesnym wykończeniem.

RESTAURACJA I BAR
Restauracja hotelowa Harper Woolf pro-
ponuje dania kuchni fusion, łącząc lokalne 
składniki łotewskie z kulinarnymi trendami 
międzynarodowymi. Szef kuchni jest praw-
dziwym kulinarnym wizjonerem. Można tu 
zamówić potrawy ze świeżych ryb, ostrygi, 
langusty i krewetki, a także dziczyznę, woło-
winę Wagyu czy grilowaną ośmiornicę.  
Mnie najbardziej smakowała pieczeń  
z jelenia na kasztanowym puree i ryskie 
desery – ciastka serwowane do wyboru na 
piętrowej paterze. 

RESTAURACJA HARPER WOOLF PROPONUJE DANIA 
KUCHNI FUSION, ŁĄCZĄC LOKALNE SKŁADNIKI 
Z KULINARNYMI TRENDAMI. JEJ SZEFEM I KULINARNYM 
WIZJONEREM JEST ARTUS ARNICANS. 

M O C N A  S T R O N A
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H O T E L

Hotel Mercure  
Wien City
Czterogwiazdkowy hotel dla podróżnych 
poszukujących lokalnych i autentycznych 
doświadczeń. Położony w samym centrum 
Wiednia, jest idealnym aresem zarówno na city 
break, jak i na podróż służbową.

Powitanie w Hotelu Mercure Wien 
City było zupełnie wyjątkowe. 
Uśmiechnięta recepcjonistka osobi-
ście zaprowadziła mnie do mojego 
pokoju i poinformowała o wszyst-
kich szczegółach i udogodnieniach. 
Kompetentny i niezwykle miły staff 
był dla mnie ogromnym wsparciem 
podczas całego mojego pobyty 
w stolicy Austrii.  

POŁOŻENIE
Położony w tętniącej życiem 
2. dzielnicy Wiednia, Mercure Wien 
City znajduje się w historycznej 

PONADCZASOWY STYL  
I NOWOCZESNY KOMFORT
Spokojny, odnowiony, czterogwiazd-
kowy hotel łączy sztukę i rzemiosło 
wiedeńskiej Secesji z początku XX 
wieku, oferując połączenie ponad-
czasowego stylu i nowoczesnego 
komfortu. Aż 123 pokoje zapewniają 
najwyższej klasy udogodnienia i wy-
rafinowany design. Warto rozpocząć 
tu dzień od bogatego bufetu śniada-
niowego z regionalnymi specjałami, 
a wieczorem zrelaksować się przy 
kieliszku austriackiego wina w czyn-
nym całą dobę barze.

– Witamy w najbardziej przyja-
znym do życia mieście na świecie! – 
mówi Peter Juengling, dyrektor  
Mercure Wien City. – Kochamy Wie-
deń i chcemy, aby pobyt  naszych 
gości w sercu miasta był niezapo-
mniany. W Hotelu Mercure Wien City 

dzielnicy żydowskiej, blisko mod-
nych sklepów, barów, restauracji, 
barwnego Karmelitermarkt oraz 
Augarten – najstarszego barokowe-
go ogrodu w mieście. Krótki spacer 
przez Kanał Dunajski prowadzi  
do 1. dzielnicy, gdzie znajdują się 
takie atrakcje, jak Katedra św. 
Szczepana, Hofburg czy Opera 
Państwowa. Do Pałacu Schönbrunn 
można stąd dojechać pociągiem 
w niespełna 30 minut.

Hotel znajduje się w pobliżu kilku 
linii tramwajowych i metra. Dworzec 
główny Wien Hauptbahnhof odda-

lony jest o 20 minut jazdy linią U1, 
a goście biznesowi z łatwością dotrą 
stąd do Messe Wien oraz Vienna 
International Centre.

Dla podróżującego służbowo: 
bliskość centrum, dobra komunikacja 
i jednocześnie usytuowanie  
w obszarze nieco bardziej spokojnym 
niż ścisłe „city” stanowi ogromną 
zaletę. To kompromis między  
wygodą a ciszą. 

O C E N A

Wygodny, komfortowy hotel 
położony w centrum stolicy 

Austrii. Idealny dla podróżujących 
biznesmenów, ale także na city 

break. Hotel znajduje się w pobliżu 
kilku linii tramwajowych i metra. 

Pokoje są wygodne, funkcjonalnie 
urządzone. Goście hotelowi mogą 
korzystać z restauracji i czynnego 

przez całą dobę baru.

KONTAKT
Hotel Mercure Wien City

Hollandstrasse 3-5
1020 Wiedeń Austria

www.accor.com

czekają na nich –  najwyższy komfort 
i serdeczna obsługa.

POKOJE I APARTAMENTY 
Pokoje w Mercure Wien City są 
urządzone w nowoczesnym, dość 
prostym i bezpretensonalnym stylu, 
z podstawowymi i często pożądany-
mi przez podróżujących służbowo 
udogodnieniami, takimi jak: klima-
tyzacja, minibar, czajnik, zestaw do 
kawy i herbaty, telewizor z płaskim 
ekranem. Łazienka jest przestronna, 
wyposażona w suszarkę i podstawo-
we kosmetyki.

RESTAURACJA I BAR
Mercure Wien City oferuje śniada-
nie w formie bufetu, co jest dużym 
plusem, jeśli dzień zaczynamy 
wcześnie lub mamy napięty plan. 
W hotelu znajduje się również czyn-
ny całą dobę bar, co daje możliwość 

wieczornego relaksu przy winie czy 
przekąsce – albo mniej formalnego 
spotkania z kontrahentem w przy-
jemnej atmosferze. 

UDOGODNIENIA: BIZNES, 
KOMFORT, LOGISTYKA
Z perspektywy gościa biznesowego 
Mercure Wien City oferuje zestaw 
udogodnień, które ułatwiają czas 
na delegacji: całodobowa recepcja, 
obsługa pokojowa, sejf depozytowy, 
przechowalnia bagażu, darmowe 
Wi-Fi w całym obiekcie, możliwość 
parkingu. Posiada również sale 
konferencyjne i pomieszczenia do 
spotkań. Sala „Vienna” ma około 30 
metrów kwadratowych. Dla osób 
podróżujących biznesowo to cenna 
opcja. Spotkanie z klientem lub 
zespołem można bowiem zorga-
nizować na miejscu, bez potrzeby 
przemieszczania się. 

FANTASTYCZA OBSŁUGA HOTELU, DOBRY 
STOSUNEK JAKOŚCI DO CENY, WYGODNE 
POKOJE I LOKALIZACJA – W SAMYM SERCU 
WIEDNIA – SPRAWIAJĄ, ŻE HOTEL TEN JEST 
CZĘSTO WYBIERANY PRZEZ PODRÓŻNYCH 
Z POLSKI I Z EUROPY.

M O C N A  S T R O N A

Warto rozpocząć 
tu dzień od 
bogatego bufetu 
śniadaniowego 
z regionalnymi 
specjałami

W Hotelu Mercure 
Wien City na 
gości czekają 
najwyższy 
komfort  
i serdeczna 
obsługa

TEKST
MARZENA MRÓZ
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To wyjątkowa przestrzeń odwołują-
ca się do krakowskiego dziedzictwa, 
oferująca bogactwo artystycznych 
detali. Historia budynku sięga XIV 
wieku i panowania Kazimierza Wiel-
kiego, kiedy powstały tu klasztor 
oraz kościół św. Jadwigi Śląskiej. 
W 2013 roku nieruchomość nabyła 
Angel Poland Group, tworząc wizjo-
nerskie miejsce dla gości z całego 
świata oraz lokalnej społeczności. 

MIEJSCE Z HISTORIĄ I SZTUKĄ
Efektem jest 125 olśniewających, 
dopracowanych w detalach pokoi, 
które emanują przytulnością i es-
tetycznym pięknem. Perłą wśród 
nich jest Chapel Loft – największy 
apartament hotelowy w Krakowie, 
zlokalizowany na dachu dawnej 
kaplicy. Na 155 mkw. znajdują się 
łazienka z wanną w podłodze i wi-
dokiem na pobliski Wawel, w pełni 
wyposażona kuchnia, stół konfe-
rencyjny dla 8-10 osób, fortepian, 

KONFERENCJE I SPA
Pobyt w Stradom House zapewnia 
również wspaniałe doświadcze-
nia spa & wellness. Goście mogą 
zrelaksować się w centrum odnowy 
biologicznej SÓL Spa, stworzonym 
w ramach ekskluzywnej współpra-
cy z londyńską marką Alexandry 
Soveral. W stefie SPA zanajduje się 
również 20-metrowy basen. 

Stradom House to również cen-
trum eventowe, oferujące przestrzeń 
idealną na konferencje, spotkania czy 
premiery produktów. Pozwalają one 
na organizację spektakularnych wy-
darzeń firmowych, a także specjal-
nych uroczystości, takich jak śluby, 
chrzciny czy przyjęcia urodzinowe. 
Stradom House gości wydarzenia 

sprzedażowe, spotkania biznesowe, 
festiwale kulturalne, a także spekta-
kularne sesje zdjęciowe mody.

WYJĄTKOWE RESTAURACJE
Smakosze również poczują się tu 
dopieszczeni. Kuchnia eleganckiej 
restauracji Gaia jest inspirowana 
bogactwem kulinarnym krajów 
śródziemnomorskich, a zwłaszcza 
Włoch, oraz filozofią food sharing.  

PlayStation, adapter z kolekcją winyli, 
biblioteczka, druga łazienka oraz 
biurko do pracy. 

W części pokoi oraz klubie Hed-
wig’s możemy podziwiać odrestau-
rowane freski, w pokojach znajdzie-
my też m.in. odnowione kultowe, 
polskie meble z lat 60. (w tym słynny 
fotel GFM 64 zaprojektowany przez 
Edmunda Homę w 1965 roku). Są też 
liczne odwołania do soli – bogactwa 
regionu i kopalni w Wieliczce, z kolei 
użyty wapień nawiązuje do budynku 
Muzeum Narodowego w Krakowie. 

Przestrzenie Stradom House zdobi 
bogata kolekcja sztuki współczesnej, 

z pracami tak uznanych artystów, 
jak Wilhelm Sasnal, Radek Szlaga, 
Katherine Bradford, Gideon Rubin, 
Bronisław Chromy czy Dorota Bucz-
kowska. Tworzy ją w sumie ponad 
70 obiektów, w większości polskich 
twórców, których prace nawiązują do 
lokalnych wątków oraz ekologii. 

Wizytówką hotelu jest olśniewa-
jący klub Hedwig's, znajdujący się 
w dawnej, zdesakralizowanej kaplicy, 
która zachwyca barokową architek-
turą. W stylowym, wysokim na  
10 metrów wnętrzu, można spróbo-
wać autorskich koktajli oraz najlep-
szych trunków, a także wziąć udział 
w cyklicznych imprezach. 

STRADOM HOUSE OTRZYMAŁ  
PRESTIŻOWE NAGRODY, TAKIE JAK: KLUCZ 
MICHELIN 2025, WORLD LUXURY HOTEL 
AWARDS 2024 ORAZ EUROPEAN HOTEL 
AWARD 2025.

M O C N A  S T R O N A

Hotel mieści się w olśniewającym, zabytkowym 
budynku, położonym pomiędzy Zamkiem 

Królewskim na Wawelu a dzielnicą żydowską 
Kazimierz. Luksusowy, pięciogwiazdkowy,   

ze 125 pokojami, działa w ramach sieci Marriott.

STRADOM HOUSE 
AUTOGRAPH 
COLLECTION

O C E N A

Jeden z najpiękniejszych hoteli 
w Polsce. Stylowy, komfortowy, 

pełen sztuki i inspiracji. 
Wizytówką hotelu jest klub 

Hedwig's, znajdujący się w dawnej 
kaplicy, która zachwyca barokową 

architekturą.

Na entuzjastów kuchni polskiej czeka 
fine diningowa restauracja Stradom-
ska 12, gdzie przygotowywane są  
lokalne dania w odświeżonej wersji, 
korzystając z wieloletnich doświad-
czeń nabytych w doskonałych 
restauracjach Londynu. Z kolei 
Bakehouse 14 oferuje słodkości – 
królują tutaj rzemieślnicze ciastka 
w nowojorskim stylu, lody, kawa  
oraz matcha. 

Stradom House 
można zobaczyć 
m.in. w filmie 
„Vinci 2” Juliusza 
Machulskiego –  
w jednej  
z finałowych scen

KONTAKT
Stradom House Autograph Collection

Kraków, ul. Stradomska 12-14
stradomhouse.com 

CENA
od 750 zł za noc w pokoju 

dwuosobowym
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DO 2029 ROKU EVA AIR PLANUJE 
WPROWADZENIE OŚMIU KOLEJNYCH 
BOEINGÓW 787-9 (KONFIGURACJA 
TRZECH KLAS) ORAZ PIĘCIU 
BOEINGÓW 787-10 (KONFIGURACJA 
DWÓCH KLAS). OD 2027 ROKU 
LINIA ROZPOCZNIE TAKŻE ODBIÓR 
18 SZEROKOKADŁUBOWYCH 
AIRBUSÓW A350-1000, A OD 
2029 – 15 WĄSKOKADŁUBOWYCH 
AIRBUSÓW A321NEO.

W A R T O  W I E D Z I E Ć

Prywatność
Nowy design podkreśla prywatność 

dzięki bocznym osłonom przy 
zagłówkach oraz wbudowanym 

lampkom do czytania. Dzięki temu 
kabina sprawia wrażenie kameralnej 

przestrzeni, w której pasażerowie 
czują się komfortowo.

W A Ż N E  S Ą  D E T A L E

Komfort
Nowa klasa Premium Economy 

oferuje 28 foteli w układzie  
2-3-2. Mechanizm odchylenia typu 
cradle motion pozwala siedzisku 
przesuwać się jednocześnie do 
przodu i do góry, zapewniając 

wygodny kąt odchylenia równy 
8 calom, przy jednoczesnym 
zachowaniu przestrzeni dla 

pasażera z tyłu.

Wielokrotnie nagradzana tajwańska 
linia lotnicza EVA Air z początkiem 
listopada rozszerzyła dostępność 
swojej nowej klasy Premium 
Economy o bezpośrednią trasę 
z Wiednia do Tajpei. 

Premium 
	 Economy 
na pokładach 
	 EVA Air

MIĘDZY ECONOMY A BUSINESS
Premium Economy EVA Air łączy komfort 
klasy biznes z atrakcyjnym stosunkiem 
jakości do ceny. Najważniejszym atutem 
nowej klasy Premium Economy EVA Air jest 
przestronny odstęp między siedzeniami – 
42 cale, czyli 1,07 metra. Dzięki mechanizmo-
wi kołyskowemu siedzisko może przesu-
wać się jednocześnie do przodu i w górę, 
zapewniając wygodne odchylenie o 20 
cm, a jednocześnie nie ogranicza miejsca 
pasażera siedzącego z tyłu. Każdy fotel wy-
posażony jest w nowoczesny, 15,6-calowy 
panoramiczny monitor HD oraz wielofunk-
cyjny system rozrywki. Dodatkowo fotele 
posiadają zarówno gniazdka 110 V, jak i porty 
USB, aby sprostać zróżnicowanym potrze-
bom pasażerów.

Zagłówki, podłokietniki i podnóżki wykoń-
czone są wysokiej jakości skórą, zapew-
niając luksus podczas podróży. Obszerny 
schowek w podłokietnikach, kieszenie 
w oparciach foteli oraz uchwyty na butelki 
umożliwiają wygodne przechowywanie 
rzeczy osobistych. Podłokietniki z łatwym 
dostępem przy miejscach przy przejściu 
ułatwiają obsługę pasażerów o szczegól-
nych potrzebach.

Linia lotnicza rozpieszcza swoich gości 
ekskluzywnymi i przyjaznymi dla środowi-
ska elementami wyposażenia, takimi jak 
miękkie koce i poduszki, wysokiej jakości 
słuchawki, ekologiczne serwetki z włókien 
bambusowych oraz wyselekcjonowane 
przekąski gourmet. Catering EVA Air stawia 
na smaczne dania z różnych stron świata.

NONSTOP Z EUROPY NA TAJWAN –  
I DALEJ PO CAŁEJ AZJI
Nowa klasa Premium Economy jest  
dostępna na bezpośrednich trasach do 
Tajpei zarówno z Wiednia (3 razy w tygo-
dniu) jak i z Monachium (4 razy w tygodniu). 
Stamtąd pasażerowie mogą wygodnie 
kontynuować podróż do najpiękniejszych 
metropolii Azji: Tokio, Seulu, Hongkongu czy 
Singapuru – Tajpej jest bowiem idealnym 
hubem przesiadkowym. Dodatkowo EVA 
Air oferuje połączenia z Wiednia na Tajwan 
przez Bangkok – i jest to świetna opcja 
także dla podróżnych udających się do Azji 
Południowo-Wschodniej, którzy chcą od-
wiedzić takie miejsca jak Phuket, Ko Samui 
czy Siem Reap.

PIONIER KLASY  
PREMIUM ECONOMY
Już w 1992 roku EVA Air jako pierwsza linia 
lotnicza na świecie wprowadziła własną 
klasę pośrednią. Dziś przewoźnik z siedzibą 
w Tajpej uchodzi za innowatora i regularnie 
zdobywa nagrody SKYTRAX – m.in. w ka-
tegoriach „World's Best Premium Econo-

my Class Airlines”, „World's Best Premium 
Economy Class Airline Catering” oraz „Best 
Premium Economy Class Airline Seats”.

EVA AIR ŁĄCZY WIEDEŃ I TAJPEJ,  
EUROPĘ I AZJĘ
EVA Air powstała w 1989 roku jako pierwsza 
prywatna międzynarodowa linia lotnicza 
Tajwanu i jest częścią prestiżowej Evergreen 
Group – siostrzanej spółki Evergreen Line, 
jednej z największych na świecie firm żeglu-
gowych specjalizujących się w transporcie 
kontenerowym z siedzibą w Tajpej. Wiedeń 
był w listopadzie 1991 roku pierwszym mię-
dzykontynentalnym kierunkiem EVA Air. Od 
tego czasu siatka połączeń systematycznie 
się rozrasta i obecnie obejmuje ponad 60 
destynacji na czterech kontynentach (Azja, 
Australia, Europa i Ameryka). Linie obsługują 
to połączenie flotą ponad 80 samolotów 
typu Boeing i Airbus.

Od 2013 roku EVA Air jest członkiem Star 
Alliance i jedną z zaledwie dziesięciu linii lot-
niczych na świecie z prestiżowymi pięcioma 
gwiazdkami SKYTRAX za najwyższą jakość 
i obsługę na światowym poziomie. 

O C E N A

Wygoda, komfort i doskonały 
serwis. EVA Air łączy komfort klasy 
biznes z atrakcyjnym stosunkiem 
jakości do ceny. Najważniejszym 

atutem nowej klasy Premium 
Economy EVA Air jest przestronny 

odstęp między siedzeniami –  
42 cale, czyli 1,07 metra. 

WIĘCEJ INFORMACJI
www.evaair.com



LISTOPAD/GRUDZIEŃ 2025�   BUSINESS TRAVELLER 5150 BUSINESS TRAVELLER� LISTOPAD/GRUDZIEŃ 2025

Na tę wiadomość polscy nar-
ciarze czekali już od kilku lat. 
I stało się! Włoska linia lotnicza 
Sky Alps inauguruje połączenie 
na trasie Warszawa - Bolzano.

Bolzano to stolica włoskiej 
prowincji autonomicznej Alto 
Adige/ Południowy Tyrol. Jest 
bramą do najciekawszych 
ośrodków narciarskich w Alpach 
i Dolomitach – z lotniska w ciągu 
niespełna godziny dotrzemy na 
słynną Sella Rondę (to bodaj 
najbardziej znana narciarska 
huśtawka w Europie), Kronplatz/

MAŁE KAMERALNE LOTNISKO, ZAPIERAJĄCE DECH  
W PIERSIACH WIDOKI PRZY LĄDOWANIU I STARCIE  
Z BOLZANO, MOŻLIWOŚĆ DEGUSTACJI NAJLEPSZYCH 
POŁUDNIOWOTYROLSKICH SMAKÓW.

Na narty z Warszawy 
do Bolzano

SERWIS NA PLUS
Na wyróżnienie zasługuje 
serwis pokładowy. W trakcie 
podróży będziemy częstowani 
specjałami południowotyrol-
skiej kuchni, w tym doskona-
łymi nielimitowanymi winami, 
tyrolskim chlebem i sokami. 
Niespodzianka może być fakt, 
że jeśli zdecydujemy się na za-
kup lokalnych win z myślą o za-
braniu ich z powrotem, Sky Alps 
przyjmie je do luku bagażowego 
bez dodatkowej opłaty!

COTYGODNIOWE LOTY
Trasa Warszawa - Bolzano 
będzie obsługiwana w rytmie 
cotygodniowym od 19 grudnia 
do 27 marca. Wylot z lotniska 
Chopina w każdy piątek  
o g. 13:15 – w Bolzano o 15:35. 
Powrót z Bolzano do Warsza-
wy w każdy piątek o g. 10.15 - 
w Warszawie o 12.25. 

Przelot włoską linią 
lotniczą Sky Alps na 
trasie Warszawa - 
Bolzano to wspaniały 
prezent gwiazdkowy 
dla miłośników białego 
szaleństwa.

Plan de Corones, do Alta Badia 
czy na popularny wśród Pola-
ków lodowiec w Maso Corto/
Val Senales. Lotnisko jest małe 
i przytulne, posiada dwie bramki 
wyjściowe a na pokład samolo-
tu dostaniemy się z hali odlotów 
pieszo. Warto wspomnieć, że 
w razie trudnych warunków 
pogodowych (występują one 
w Bolzano rzadziej niż na 
sąsiednim lotnisku w Innsbruc-
ku) lotniskiem zapasowym jest 
Werona, oddalona o 1,5 godziny 
jazdy autobusem podstawia-
nym przez Sky Alps. 

BOMBARDIEREM  
DO BOLZANO
Sky Alps to włoska regionalna 
linia lotnicza z siedzibą w Bolza-
no, która powstała z inicjatywy 
przedsiębiorcy Josefa Gostnera 
w 2019 roku. Oficjalne operacje 

rozpoczęła w czerwcu 2021 roku 
inauguracyjnymi lotami do Olbii 
i Ibizy, a jej ideą jest przywró-
cenie regularnych połączeń dla 
regionu alpejskiego oraz wzrost 
turystyki w Południowym Tyrolu.

Flota linii składa się wyłącznie 
z turbośmigłowych samolotów 
Dash Bombardier Q400 – taka 
właśnie maszyna będzie obsłu-
giwać połączenie Warszawa – 
Bolzano. 

Sky Alps to regularna linia 
lotnicza. W cenie biletu w jedną 
stronie – koszt ok 150 euro –
zabierzemy standardowy bagaż 
podręczny, bagaż rejestrowany 
15 kg, za dodatkową opłatą 
także narty oraz buty narciar-
skie (ich łączna waga nie może 
przekroczyć 12 kg). Uwaga! Sa-
molot może zabrać maksymal-
nie 15 par nart, więc obowiązuje 
zasada, że kto pierwszy kupi 
dodatkowy bilet, ten lepszy.  

A T U T Y

Połączenie trafione  
w punkt. Rzeszy polskich 

narciarzy brakowało 
połączenia z Północnymi 

Włochami. Lotnisko  
w Bolzano kompaktowe, 

ultraszybki odbiór  
bagażu i jego nadanie.  

Serwis pokładowy  
i szybki transfer  

na południowotyrolskie  
stoki jest nie do  

przecenienia. 

KONTAKT
www.skyalps.com/en/

O C E N A

L I N I E  L O T N I C Z E
TEKST

MARZENA MRÓZ

Świeże ryby i owoce 
morza przyrządzane 
sposobem wybranym 
przez gościa – na 
tym opiera się 
koncept restauracji 
Czarnomorka, 
otwartej w Browarach 
Warszawskich.
Czarnomorka to restauracja inspi-
rowana kuchnią Morza Czarnego, 
specjalizująca się w przyrządzaniu 
świeżych ryb i owoców morza. 

LADA Z OWOCAMI MORZA
Serce konceptu stanowią lada 
z lodem, z której goście wybierają 
ryby, oraz basen z ostrygami, dzięki 
któremu małże zachowują jakość 
i świeżość, taką jak tuż po wyłowie-
niu. Dania przygotowywane są na 
bieżąco, w zależności od preferencji 
zamawiającego.

– Grillujemy, smażymy lub dusimy 
w sosie ryby i owoce, pochodzące 
z Morza Czarnego i Oceanu Atlantyc-
kiego. W karcie opartej o sezonowość 
znajduje się także szeroki wybór 
zimnych przystawek. A największym 
smakoszom oferujemy najwyższej 
jakości ostrygi z kilku gatunków 
morskich małży – mówi Oleksandr 
Lysyk, który odpowiada za kulinarną 

stronę restauracji i projektuje kuchnie 
Czarnomorki.

– Czarnomorka to zaproszenie do 
smaków południa – w atmosferze, 
która łączy swobodę, gościnność 
i subtelną elegancję. Restauracja inspi-
rowana ideą targu rybnego i serwo-
wania świeżego wyboru ryb i owoców 
morza doskonale uzupełnia ofertę 
Browarów Warszawskich – mówi 
Milena Nawrat, rzeczniczka Browarów 
Warszawskich.

CASUAL Z NUTĄ ELEGANCJI
Oprócz bogatej oferty dań z ryb 
i owoców morza, restaurację wyróż-
nia wnętrze. Powstało pod okiem 
dekoratorki Anastasii Ivoniny, która 
nadała przestrzeni spójny charakter. 
Styl Czarnomorki to casual z nutą ele-
gancji – naturalne materiały, muszle 
ostryg i muli w dekoracjach, zieleń 
i trawy pampasowe, które tworzą 
estetykę nadmorskiego azylu, dopra-
cowaną w detalach, ale pozbawioną 
formalności. To już czwarta lokaliza-
cja Czarnomorki w Warszawie. 

TEKST
FILIP GAWRYŚ

Restauracja Czarnomorka

Oprócz bogatej oferty dań z ryb  
i owoców morza, restaurację wyróżnia 

wnętrze. Powstało pod okiem 
dekoratorki Anastasii Ivoniny, która 

nadała przestrzeni spójny charakter. 
Styl Czarnomorki to casual z nutą 

bezpretensonalnej elegancji.

KONTAKT
Restauracja Czarnomorka 

Browary Warszawskie 
Warszawa, ul. Grzybowska 56 

www.czarnomorka.pl

O C E N A
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O C E N A

Dla smakoszy i osób często 
podróżujących, restauracja „Kuryer” 

w krakowskim hotelu Garamond 
Tribute Portfolio stanowi wyjątkowe 
odkrycie – połączenie historycznej 
atmosfery, rzemieślniczej kuchni i 

wyrafinowanego wystroju w samym 
sercu Starego Miasta. Czeka tam na 

nas fantastyczne jesienne menu!

KONTAKT
Restauracja Kuryer

Hotel Garamond Tribute Portfolio
Kraków, ul. św. Marka 37

kuryerrestaurant.pl

TEKST
MARZENA MRÓZ

Pałac został wzniesiony 
w 1786 roku z inicjatywy 
Bazylego Walickiego, 
marszałka wielkiego ko-
ronnego i był miejscem 
spotkań polskiej elity. 
Gościł króla Stanisława 
Augusta Poniatow-
skiego, był świadkiem 
ważnych wydarzeń 
i rozmów, które kształ-
towały historię kraju. Po 
wieloetapowej renowa-
cji zakończonej w 2017 
roku, odzyskał dawny 
blask, łącząc historycz-
ną klasę z luksusem 
współczesnych usług 
hotelarskich, gastrono-
micznych oraz wellness. 
Otoczony 30-hektaro-
wym parkiem, ogrodami 
i sielską scenerią mazo-
wieckiego krajobrazu, 
oferuje coś więcej niż 

tylko wypoczynek – 
zaprasza do świata 
elegancji, wyrafinowane-
go smaku i nowoczesnej 
gościnności.

KOMFORT  
Z CHARAKTEREM
Oferuje 54 eleganckie 
pokoje i apartamenty 
rozmieszczone w czte-
rech historycznych ofi-
cynach. Każde wnętrze 
to starannie zaprojekto-
wana przestrzeń łącząca 

jest sauna, jacuzzi, sala 
fitness oraz zajęcia ru-
chowe – w tym joga.

RESTAURACJA  
STARA WOZOWNIA 
W zabytkowych wnę-
trzach dawnej stajni mie-
ści się dziś restauracja, 
której szefem jest Rafał 
Kępka. Menu zmienia się 
sezonowo, bazując na 
produktach od lokalnych 
dostawców, warzywach 
z pałacowego ogrodu 
i miodzie z własnej 
pasieki. Goście mogą 
delektować się klasyką 
w nowoczesnym wy-
daniu – w towarzystwie 
starannie dobranych win, 
w tym także z własnej 
winnicy. Latem dostępny 
jest taras z widokiem 
na park i staw, gdzie 
serwowane są śniadania 
i kolacje przy świecach.

WINNICA PRZY PAŁACU 
Na terenie posiadłości 
funkcjonuje 30-hekta-
rowa winnica – jedna 
z największych w Polsce 
i największa na Ma-
zowszu oraz Wine Bar. 
Pierwsze zbiory odbyły 
się w sierpniu 2024 roku, 
co pozwoliło na wpro-

„Kuryer” to 
więcej niż tylko 
restauracja – 
to kulinarna 
podróż w czasie, 
która łączy 
tradycję Krakowa 
z wyrafinowanym 
podejściem 
do smaku

Restauracja Kuryer

KUCHNIA „KURYERA” TO 
ŚWIADOMA REKONSTRUKCJA 
SMAKÓW KRAKOWSKICH  
I POLSKIEJ TRADYCJI,  
Z NOWOCZESNYM ZACIĘCIEM.

M O C N A  S T R O N A

Zlokalizowana przy ulicy 
Świętego Marka 37 
w Krakowie, restauracja 
„Kuryer” mieści się 
w budynku z historią w tle. 

To tu, zgodnie z przekazami, funk-
cjonowała redakcja legendarnego 
„Kuryera Codziennego”, gazety wy-
dawanej w drugiej połowie XX wieku. 
Dziś to wyjątkowe miejsce odtwarza 
klimat międzywojennego Krakowa 
– elegancja epoki art déco, czytelne 
nawiązania do czasów dwudziesto-

lecia międzywojennego – nie są 
jedynie dekoracją, lecz tworzą tło 
dla kulinarnych przeżyć. 

Jeżeli jesteś smakoszem, chciał-
byś połączyć eksplorację miasta 
z wyjątkowym doświadczeniem 
kulinarnym, „Kuryer” będzie trafio-
nym wyborem. Lokalizacja – tuż na 
Starym Mieście – sprawia, że można 
tu łatwo dotrzeć pieszo z histo-
rycznych tras Krakowa. Miejsce 
to nadaje się idealnie zarówno na 
kolację podczas podróży służbowej, 
jak i romantyczny wieczór. Muzyka 
jazzowa w weekendy oraz regularne 

kolacje tematyczne wyróżniają to 
miejsce spośród bogatej krakowskiej 
sceny gastronomicznej.

Kuchnia „Kuryera” to świadoma 
rekonstrukcja smaków krakowskich 
i polskiej tradycji, z nowoczesnym 
zacięciem, co jest zasługą jej szefa 
kuchni Dariusza Paździery. Restau-
racja wprowadza cykliczne menu 
sezonowe – co kilka miesięcy 
zmieniają się składniki, inspiracje 
i kompozycje dań, zgodnie z rytmem 
natury: pasternak, buraki i gruszki 
zimą; szparagi i karczochy wiosną; 
maliny, cukinia latem; pigwa, dynia 
i jarmuż jesienią. 

„Kuryer” to więcej niż tylko restau-
racja – to kulinarna podróż w czasie, 
która łączy tradycję Krakowa  
z wyrafinowanym podejściem  
do smaku. Dla tych, którzy cenią 
jakość, atmosferę i historię – lokal 
będzie doskonałym wyborem. Od 
wnętrza, przez menu – wszystko 
współgra, by stworzyć wspomnienie, 
a nie tylko posiłek. 

Pałac Mała Wieś, położony 50 km od 
Warszawy, to perła architektury 
klasycystycznej i jedna z piękniejszych 
historycznych rezydencji w Polsce. 

klasyczne inspiracje 
z nowoczesnymi udo-
godnieniami – klima-
tyzacją, szybkim Wi-Fi, 
minibarem, zestawem 
powitalnym i luksusową 
linią kosmetyków. To ide-
alne miejsce zarówno na 
romantyczny weekend, 
rodzinny wypoczynek, 
jak i kameralne wyda-
rzenie firmowe. SPA 
oferuje masaże, rytuały 
pielęgnacyjne i zabiegi. 
Do dyspozycji gości 

wadzenie do sprzedaży 
wyczekiwanych win już 
wiosną 2025. Tegorocz-
ne winobranie odbyło 
się we wrześniu 2025 
roku, a w jego wydarze-
niu uczestniczyli goście 
Pałacu Mała Wieś, którzy 
mogli osobiście zbierać 
winogrona i poznać tajni-
ki pracy w winnicy.

VICULUS PALACE 
HOTEL 
Niedaleko istniejącego 
pałacu rozpoczęła się 
w sierpniu 2024 roku 
budowa Viculus Palace 
Hotel – luksusowego,  
4- gwiazdkowego obiek-
tu, który pomieści 170 
pokoi oraz 20 aparta-
mentów, dla 500 gości 
jednocześnie. Przestrzeń 
hotelu o powierzchni 
25 000 mkw. będzie obej-
mować baseny, strefę 
wellness – 12 gabinetów 
Spa, restauracje, bary, 
kręgielnię, winiarnię i sale 
konferencyjne. Viculus, 
po łacinie „Mała Wieś”, 
powstaje na działce 30 
ha, wkomponowany 
harmonijnie w istniejący 
układ pałacowo-parko-
wy. Budowa zakończy się 
w 2027 roku. 

Pałac Mała Wieś  
– luksusowy azyl  
z duszą historii

NA TERENIE POSIADŁOŚCI 
FUNKCJONUJE 30-HEKTAROWA 
WINNICA – JEDNA Z NAJWIĘKSZYCH  
W POLSCE I NAJWIĘKSZA NA 
MAZOWSZU ORAZ WINE BAR. 

M O C N A  S T R O N A

Idealne miejsce  
na wypoczynek,  
położone blisko 

Warszawy. Starannie 
zaprojektowane wnętrza, 

bardzo dobra  
restauracja oraz Spa 
oferujące przeróżne 

zabiegi i rytuały. 

KONTAKT
Pałac Mała Wieś

Mała Wieś 40
Belsk Duży 05-622
palacmalawies.pl

O C E N A
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Restauracja 
Trufla

To restauracja, która powstała z potrzeby 
tworzenia magii: na talerzu, w rozmowie, 
w każdym geście gościnności. Gdy przekra-
cza się próg tego miejsca, można poczuć 
coś więcej niż tylko zapach potraw. Można 
poczuć historię. Pod stopami gości falują 
deski oryginalnego, ponad 130-letniego 
mahoniu, lekko krzywe, miękko wygięte 
przez czas, noszące ślady dawnych kroków 
i sekretów. W jednej z sal stoi piec kaflowy, 
który nie tylko zdobi, ale także ogrzewa at-
mosferę, jakby pilnował, by domowe ciepło 

i nieustannego pragnienia, by zadowolić 
czekiwania gości.

Podczas „Trufla Wine Nights” magia staje 
się widoczna na wyciągnięcie ręki, gotowa-
nie odbywa się na oczach gości, historie 
o winie przeplatają się z dźwiękami muzyki, 
a każda potrawa staje się chwilą, którą chce 
się zapamiętać. 

HISTORIA, ELEGANCJA I SMAK
Marta, serce i twórczyni Trufli, wierzy, że 
dobre jedzenie potrafi przenosić emocje. 
Jej pasja nie kończy się na kuchni, to wizja 

W samym sercu Konstancina-
-Jeziorny stoi dom, który 
pamięta więcej niż niejedna 
opowieść. Zbudowany  
w 1899 roku, zanurzony w cieniu 
starych drzew, kryje w sobie 
niezwykłą przestrzeń – Truflę. 

W MENU POJAWIAJĄ SIĘ 
PRZEGRZEBKI Z TRUFLĄ, 
AROMATYCZNA BOUILLABAISSE, 
SANDACZ NA TRUFLOWYM 
RISOTTO I STEK SERWOWANY  
Z TRUFLOWYM PURÉE.

A T U T Y

nigdy stąd nie uleciało. To właśnie ta nie-
zwykła sceneria tworzy tło dla kuchni, która 
celebruje smak w najczystszej formie. 

NAJWYŻSZY POZIOM SMAKU
W Trufli króluje trufla, szlachetny aromat, 
który unosi się w powietrzu i dopełnia 
charakter miejsca. W menu pojawiają się 
przegrzebki z truflą, aromatyczna bouil-
labaisse, sandacz podany na truflowym 
risotto oraz stek serwowany z aksamit-
nym, truflowym purée. Jednak obok tej 
szlachetnej nuty goście znajdą również 
propozycje bez trufli, skomponowane 
z równą czułością i dbałością o smak. 
Każde danie jest tu jak epizod większej 
historii, tworzonej z pasji, konsekwencji 

budowania miejsca, które daje schronienie 
przed codziennym pośpiechem, miejsca, 
w którym można się zapomnieć. To ona dba 
o każdy detal: od kompozycji menu, przez 
muzykę, aż po atmosferę, która otula jak 
miękkie światło świec. Jej upór i miłość do 
gastronomii sprawiły, że Trufla dojrzewa 
niczym dobre wino, z roku na rok piękniej-
sza, prawdziwsza, bardziej wyjątkowa. To 
restauracja, która łączy zapach historii 
z nowoczesną kuchnią, emocje z elegancją, 
a smak z opowieścią, którą chce się zabrać 
ze sobą. Jej siłą jest wspaniały zespół, bez 
którego nie zadziała by się magia. 

O C E N A

Trufla to opowieść o marzeniu,  
które dojrzewało latami, domu, który 

znalazł nowe życie i kuchni, która  
stawia na szczerość. To miejsce, do 

którego się wraca, nie tylko po smak, ale po 
doświadczenie. Trufla to miejsce, w którym 

pasja spotyka smak. 

KONTAKT
Restauracja Trufla

Konstancin – Jeziorna, ul. Sienkiewicza 5
www.restauracjatrufla.com
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Podróże służbowe 
wymagają od kobiety 
aktywnej, wyjątkowej 
logistyki – nie tylko  
w zakresie planowania 
spotkań, lecz także dbałości 
o własny wizerunek. Jak 
w ciągu jednego dnia 
przejść od formalnego 
wystąpienia na konferencji, 
do wieczornej kolacji  
w eleganckiej restauracji, 
mając przy sobie tylko 
jedną walizkę? 

    Sztuka
podróży 

w dobrym 
   stylu

Projektantka, przedsiębiorczyni, ekspertka od 
kształtowania wizerunku. Od ponad dekady 

prowadzi luksusową markę modową, która zdobyła 
uznanie w Polsce i za granicą. Przez ponad osiem 

lat współtworzyła wizerunek Pierwszej Damy Agaty 
Kornhauser-Dudy, dbając o elegancję i adekwatność 

stroju na najwyższym szczeblu dyplomacji. Łączy 
wiedzę o modzie z biznesowym doświadczeniem, ucząc 
kobiety, jak wyglądać profesjonalnie w każdej sytuacji – 
także w podróży. Prowadzi butik w Warszawie przy ulicy 

Wilczej 5, a w sezonie letnim – w Juracie.

1
CZY ZGADZASZ SIĘ ZE STWIERDZENIEM, 
ŻE WIZERUNEK TO OPOWIEŚĆ O NAS 
SAMYCH?
Wizerunek to nie tylko to, co mamy na 
sobie – to całość komunikatu, jaki wysyła-
my światu. To połączenie ubioru, gestów, 
postawy, tonu głosu, a nawet zapachu, 
który nas otacza. To nasza opowieść o tym, 
kim jesteśmy, w co wierzymy i jak chcemy 
być postrzegani. Podczas pracy z klient-
kami uczę je, jak świadomie budować 
swój obraz – tak, aby wspierał ich cele 
zawodowe i osobiste, dodawał pewności 
siebie i był spójny z ich osobowością. 
W podróży, gdzie zwykle liczy się pierwsze 
wrażenie i często mamy tylko chwilę, by je 
zrobić, ta umiejętność staje się bezcenna. 
Oprócz projektowania ubrań i tworzenia 
kolekcji prowadzę również indywidualne 
sesje z zakresu kształtowania wizerunku. 
Warto pamiętać, że wizerunek w podróży 
to strategia, nie próżność. To narzędzie 
komunikacji, które może wzmocnić naszą 
pozycję w biznesie.

2
JAKO OSOBA, KTÓRA OD LAT ZAJMUJE 
SIĘ KSZTAŁTOWANIEM WIZERUNKU, 
TAKŻE NA NAJWYŻSZYM SZCZEBLU 
DYPLOMACJI, JAK POSTRZEGASZ 
ROLĘ WYGLĄDU W BIZNESOWYCH 
PODRÓŻACH?
Wizerunek to nasza wizytówka – w biznesie, 
a szczególnie w podróży, ma on ogromne 
znaczenie. Wystarczy kilkanaście sekund, 
aby rozmówca wyrobił sobie pierwsze wra-
żenie. To, jak wyglądamy, jak się poruszamy, 
jak jesteśmy ubrani, może wzmocnić nasz 
przekaz albo go osłabić. Podróżując służbo-
wo, traktuję strój jako narzędzie komunikacji 
– dopasowuję go do charakteru wydarzenia, 
kultury kraju i oczekiwań odbiorców.

3
PRZEZ PONAD OSIEM LAT 
WSPÓŁTWORZYŁAŚ WIZERUNEK 
PIERWSZEJ DAMY. JAKIE ZASADY
 Z TAMTEGO DOŚWIADCZENIA 
PRZENOSISZ DO SWOICH PODRÓŻY 
I PRACY Z KLIENTKAMI?

Najważniejsze są: elegancja, umiar i ade-
kwatność. Strój musi pasować do sytuacji, 
miejsca, pory dnia i osoby, którą reprezen-
tujemy. Kluczowa jest dbałość o detale – 
tkaniny, wykończenia, dopasowanie kroju. 
Biżuteria w moim przypadku jest zawsze 
klasyczna, w odcieniach białego złota, nigdy 
kolorowa. Do sukienek zawsze wybieram 
szpilki, bo wysmuklają sylwetkę i nadają 
całości wyjątkowego sznytu.

4
JAK WYGLĄDA TWÓJ RYTUAŁ 
PAKOWANIA?
Zaczynam od planu – analizuję, jakie spotka-
nia mnie czekają, w jakich miejscach będę 
przebywać i jaki jest klimat miasta. Moja 
walizka to kapsułowa garderoba, w której 
każda rzecz pasuje do innych. Kolorystycz-
nie trzymam się neutralnych tonów – czerni, 
bieli, beżu, granatu – a akcenty wprowadzam 
dodatkami: jedwabną apaszką, szpilkami czy 
klasyczną, wieczorową biżuterią.

5
WIECZORNA KOLACJA PO DNIU 
PEŁNYM SPOTKAŃ – JAK W KILKA MINUT 
PRZEJŚĆ OD STYLU BIZNESOWEGO, 
DO WIECZOROWEGO?
Sekret tkwi w dodatkach i tkaninach. Do 
garnituru wystarczy dodać jedwabny top 
zamiast koszuli, włożyć wieczorowe szpilki, 

D O R O T A  G O L D P O I N T 

zamienić torebkę na małą biżuteryjną 
i dodać wyraziste kolczyki. Jeśli mam małą 
czarną, to na dzień zestawiam ją z marynar-
ką i płaskimi butami, a wieczorem marynar-
kę zastępuję szalem.

6
JAK RADZISZ SOBIE, BY W CIĄGU DNIA 
WYGLĄDAĆ ŚWIEŻO I ELEGANCKO MIMO 
INTENSYWNEGO GRAFIKU?
Zawsze mam przy sobie trzy rzeczy: mgieł-
kę do twarzy, pomadkę w odcieniu, który 
dodaje mi energii i flakon perfum. W prze-
rwie między spotkaniami mogę w ciągu 
pięciu minut odświeżyć makijaż i zmienić 
biżuterię na bardziej wieczorową. To wy-
starczy, by całkowicie odmienić charakter 
stylizacji.

7
POPROSZĘ O LISTĘ PODRÓŻNĄ DOROTY 
GOLDPOINT – SPRAWDZONĄ W SETKACH 
PODRÓŻY SŁUŻBOWYCH.
Proszę bardzo! Garnitur w czarnym kolorze 
dzienny i wieczorowy, mała czarna, dwie 
jedwabne koszule, biała koszula bawełniana, 
biały i czarny T-shirt, szpilki w odcieniu nude 
i czarne, eleganckie płaskie buty, torebka 
typu tote + kopertówka, jedwabna chusta, 
mgiełka do twarzy, czerwona pomadka, 
błyszczyk i perfumy. Do tego minimalistycz-
na biżuteria w białym złocie.

ROZMAWIAŁA
MARZENA MRÓZ
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TEKST CARMEN JENNER

Przeanalizowaliśmy ofertę 
turystyczno-biznesową trzech 

dużych australijskich miast: 
Sydney, Melbourne i Perth. 

 Gdzie zorganizować 
konferencję, co zobaczyć, 

gdzie zjeść i przenocować? 
Jakie atrakcje czekają 

nas na Antypodach?

Osoby podróżujące w interesach zwykle nie mają dość 
dużo czasu, by poznać ciekawe zakątki i atrakcje miast, 
do których docierają podczas podróży służbowych. Jed-
nak w przypadku tak długiej wyprawy, jaką jest podróż 
z Europy do Australii, warto zarezerwować sobie dzień 
czy dwa, żeby nacieszyć się licznymi atrakcjami kraju 
z kangurem w herbie. Oto lista najciekawszych zakątków 
w Sydney, Perth i Melbourne, a także – najważniejsze 
obiekty konferencyjne w tych trzech aglomeracjach.

SYDNEY
CO ZOBACZYĆ
Jednym z obowiązkowych punktów 
programu zwiedzania Sydney jest wi-
zyta w porcie Darling Harbour, gdzie 
przechadzając się promenadą, możemy 
podziwiać wizytówki miasta, w tym 
słynny budynek Opery.

Jeśli potrzebujemy zastrzyku energii 
możemy spróbować wspiąć się na most 
Sydney Harbour Bridge. Dodatkowym 
plusem tego rozwiązania jest możliwość 
zrobienia sobie wyjątkowego selfie ze 
spektakularnymi widokami w tle.

Z kolei po dniu pełnym biznesowych 
spotkań warto wyciszyć się podczas 
spaceru po pełnym zieleni i niebiańsko 
spokojnym Chińskim Ogrodzie Przyjaźni 
(Chinese Garden of Friendship), z które-
go rozciągają się piękne widoki na port.

Mieszcząca się nieopodal, tętniąca 
życiem dzielnica The Rocks kusi ulicz-
kami z butikami, przytulnymi kawiar-
niami i dużym wyborem barów.  

GDZIE ZJEŚĆ
Restauracja Aria to jedna z ikon au-
stralijskiej gastronomii. Menu zmienia 
się tu sezonowo, dania przygotowywa-
ne są z lokalnych produktów, a widok 
z jej okien – nie ma sobie równych.

W dzielnicy Surry Hills znajdziemy 
restaurację Firedoor, której wizytów-
ką jest otwarta kuchnia, gdzie gotuje 
się nad żywym ogniem – bez użycia 
prądu i gazu.

Na bardziej swobodny posiłek ide-
alnie nadaje się położona w dzielnicy 
Chippendale uliczka Spice Alley, na 
której znajdziemy niezliczone budki 
z azjatyckim jedzeniem, jak również 
małe resturacje.

Z kolei biegnąca od Bondi Junction 
aż po Hyde Park ulica Oxford Street 
oferuje mieszkańcom i turystom tęt-
niące życiem bary, kluby i bogatą scenę 
kulinarną.

Perła Nowej Południowej Walii nie przestaje zachwycać

GDZIE PRZENOCOWAĆ
Stylowy Hotel Woolstore 1888, Syd-
ney z kolekcji Handwritten Collection 
marki Accor to doskonałe połączenie 
historii i nowoczesnego designu. Z kolei 
elegancki Four Points by Sheraton Syd-
ney Central Park kusi swoją lokalizacją 
w samym sercu miasta, bardzo blisko 
Chinatown i Spice Alley. Zainspirowany 
nadbrzeżną lokalizacją W Hotel Sydney 
łączy w sobie luksus z młodzieńczą 
energią i barwnym duchem miasta.

WYDARZENIA
Kompleks International Convention Centre Sydney 

(ICC) mieszczący się w Darling Harbour oferuje 
orgnizatorom MICE dwie duże sale balowe Grand i 

Parkside, a także centrum wystawowe oraz ogromną 
salę koncertowo-teatralną ICC Sydney Theatre na 

9000 osób. Sporą przestrzenią eventową może 
się także pochwalić Four Seasons Hotel Sydney 

dysponujący m.in. salą balową o powierzchni 1675 
mkw. z widokiem na port. Natomiast Accor Stadium 

oferuje zarówno pomieszczenia wewnątrz kompleksu 
stadionowego (m.in. salę Millennium Room dla 1500 
gości), jak i możliwość zorganizowania imprezy na 

samej płycie boiska wraz z dostępem do największego 
ekranu wideo na świecie o długości 120 metrów.

Ulica Oxford Street oferuje turystom 
i mieszkańcom tętniące życiem bary, 
kluby i bogatą scenę kulinarną.FO
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MELBOURNE

CO ZOBACZYĆ
Jeśli mamy czas na zwiedzenie w Perth 
tylko jednego miejsca, to na pewno 
warto wybrać się do Elizabeth Quay 
– nadbrzeżnej dzielnicy rozrywki, któ-
rej niezaprzeczalnymi wizytówkami 
są malowniczy most nad rzeką Swan 
i wspaniałe widoki na miasto. 

Chcąc odpocząć od miejskiego 
zgiełku, można wybrać się do Kings 
Park – jednego z największych parków 
miejskich na świecie, z przepięknymi 
ogrodami botanicznymi i urokliwymi 
alejkami, a także pomost Lotterywest 
Federation Walkway pełniący również 
rolę punktu widokowego. 

Zachodnia Australia słynie też 
z dziewiczych plaż, takich jak choćby 
Cottesloe Beach, która jest ulubionym 
zakątkiem mieszkańców Perth ze 
względu na miękki piasek i sporo za-
cienionych zakątków. Godna polecenia 
jest również pobliska Bathers Beach 
w zabytkowym porcie Fremantle, gdzie 
poczujemy śródziemnomorski klimat 
i będziemy mieli okazję podziwiać 
wspaniałe zachody słońca.  

PERTH
GDZIE ZJEŚĆ
Peth szczyci się wieloma znakomity-
mi restauracjami specjalizującymi się 
w daniach kuchni zachodnioaustralij-
skiej. Kilka z nich znajduje się w luksu-
sowych hotelach. Warto tu wymienić 
lokal Hearth w hotelu The Ritz-Carlton 
Perth, położony przy Elizabeth Quay 
w centralnej dzielnicy biznesowej, oraz 
mieszczącą się na dachu eleganckiego 
hotelu COMO The Treasury restaurację 
Wildflower, która serwuje wykwintne 
dania inspirowane kuchnią rdzennych 
mieszkańców Australii. 

Miłośnicy kuchni japońskiej powin-
ni odwiedzić niepozornu zaułek Ginza 
Nana Alley, gdzie znaleźć można kilka 
restauracji serwujących regionalne spe-
cjały, takie jak ramen Onomichi (z Hi-
roszimy), tonkatsu (kotlety schabowe) 
i japońską whisky.

Tymczasem dzielnica Northbrid-
ge przyciąga turystów bogatą ofertą 
kulturalną w kompleksie Perth Cultu-
ral Centre oraz niezliczonymi barami 
w enklawie Chinatown, które tętnią 
życiem do późnych godzin nocnych.

GDZIE PRZENOCOWAĆ
Do najlepszych opcji należą: elegancki 
hotel Parmelia Hilton Perth oraz Do-
ubleTree by Hilton Perth Waterfront, 
które mieszczą się niedaleko centrum 
konferencyjno-wystawowego Perth 
Convention and Exhibition Centre. 
Dobrym wyborem będzie także obiekt 
Pan Pacific Perth, który niedawno prze-
szedł renowację pokoi, apartamentów 
i sal konferencyjnych. Osoby planujące 
zwiedzanie zabytków i atrakcji kul-
turalnych powinny rozważyć pobyt 
w hotelu Intercontinental Perth City 
Centre położonym naprzeciwko teatru 
His Majesty’s Theatre i w niewielkiej 
odległości od dzielnicy Northbridge.

CO ZOBACZYĆ
Melbourne uznawane jest za australij-
ską stolicę dobrego smaku, kuszącą bo-
gactwem luksusowych butików zlokali-
zowanych przy zabytkowych uliczkach 
i w pasażach handlowych, takich jak 
The Strand Melbourne, Royal Arcade 
Melbourne i Flinders Lane. Na północ 
od dzielnicy biznesowej znajduje się na-
tomiast przepastne centrum handlowe 
Melbourne Central Shopping Centre, 
rozciągające się na dwie przecznice.

Warto odwiedzić także tętniący 
życiem targ Queen Victoria Market, 
a zwłaszcza jego część ze świeżymi 
wiktuałami. Trzeba też wspomnieć 
o mieszczącej się o kilka minut dro-
gi od centrum miasta dzielnicy South 
Yarra, gdzie na ulicach Chapel Street 
i Toorak Road znajdziemy mnóstwo 
ekskluzywnych butików.

Melbourne to także miejsce wielu 
ważnych wydarzeń sportowych. Można 
tu wybrać się m.in. na mecz piłki noż-
nej lub krykieta, a także do muzeum 
sportu z cennymi eksponatami. Co roku 
w Melbourne na torze Albert Park od-
bywa się także wyścig Formuły 1.

GDZIE ZJEŚĆ
Jeśli mamy mało czasu i chcemy zjeść 
jedynie coś słodkiego, warto odwie-
dzić enklawę Little Italy przy Lygon 
Street, gdzie w latach 50. XX wieku 
dzięki napływowi włoskich imigrantów 
narodziła się kultura kawiarniana Mel-
bourne. Nie brakuje także tradycyjnych 
włoskich restauracji funkcjonujących 
tu od lat, takich jak słynny Jimmy Wat-
son’s Wine Bar.

Tutejsze Chinatown pamięta cza-
sy gorączki złota z lat 50. XIX wieku 
i nadal można tu znaleźć najlepsze 
pierożki gotowane na parze.

Miłośnicy napojów wyskokowych 
z pewnością docenią szeroką ofertę 
ekskluzywnych barów, z których wiele 
mieści się w niepozornych zaułkach 
ozdobionych awangardowymi dziełami 
sztuki ulicznej. Zwolennicy wędrówek 
po barach powinni zdecydowanie od-
wiedzić Alcotraz („bar za kratkami”) 
i inspirowany kulturą Wikingów lokal 
Mjølner. Osoby szukające spokojniej-
szych klimatów mogą udać się m.in. do 
winiarni i koktajl baru Aster lub klubu 
bluesowego Beneath Driver Lane.

GDZIE PRZENOCOWAĆ
Jedną z najlepszych opcji jest elegancki 
hotel Le Méridien Melbourne położony 
w zachodniej części Bourke Street. 

Mieszczący się w dzielnicy South 
Wharf hotel Pan Pacific Melbourne 
oferuje natomiast przepiękne widoki 
na rzekę Yarra z okien sięgających od 
podłogi do sufitu. W pobliżu znajduje 
się również Novotel South Wharf Ho-
tel, z którego goście mogą łatwo dostać 
się do centrum konferencyjno-wysta-
wowego Melbourne Convention and 
Exhibition Centre.

WYDARZENIA
Odnowiona sala balowa Grand River Ballroom  

w hotelu Pan Pacific Perth oferuje wspaniałe widoki 
na rzekę i może pomieścić do 600 gości, natomiast 
sala balowa Golden Ballroom pomieści do 710 osób. 

Kompleks rozrywkowy Crown Perth to liczne hotele, 
restauracje, kasyno, teatr oraz szereg przestrzeni 

eventowych, w tym sala The Astral, która zapewnia 
wszechstronną obsługę cateringową dla 550-1000 

gości, salę balową Crown Ballroom mogącą pomieścić 
do 1500 gości oraz ekskluzywny klub Crystal Club  

z przepięknym widokiem na rzekę i miasto. Nie można 
też pominąć wielofunkcyjnego centrum konferencyjno- 
-wystawowego Perth Convention and Exhibition Centre, 

a także teatru Riverside Theatre na 2500 widzów.

Stolica Australii Zachodniej: miejskie atrakcje, natura i wyśmienita kuchnia

Stolica mody, jedzenia i sportu

WYDARZENIA
Kompleks Crown Melbourne dysponuje imponującą 
ofertą przestrzeni konferencyjnych, w tym centrum 
konferencyjnym mogącym pomieścić do 840 osób, 
a także tarasem Crown Aviary na dachu. Ofertą dla 
organizatorów MICE szczyci się także stadion Mel-

bourne Cricket Ground. Obiekt ten posiada kilkanaś-
cie pomieszczeń funkcyjnych nazwanych na cześć 

legend sportu. Wisienką na torcie jest natomiast 
kompleks Melbourne Convention Exhibition Centre, 

który może pomieścić do 2000 gości.

Koneserzy docenią szeroką 
ofertę tutejszych barów,  
z których wiele mieści się 
w niepozornych zaułkach. 

Warto spróbować wykwitnych dań 
inspirowanych kuchnią rdzennych 
mieszkańców Australii.

S Y D N E Y P E R T H M E L B O U R N ES Y D N E Y P E R T H M E L B O U R N E◗ Kierunki

OD LEWEJ:
Plaża Cottesloe; 
Kings Park – park 
miejski w Perth 
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ALP EJSK I E
WYZWANI E

W otoczeniu malowniczego masywu Dachste-
in, w samym sercu regionu, leży Schladming, 
gdzie w roku 2013 odbyły się Mistrzostwa 
Świata w Narciarstwie Alpejskim. Znakiem 
rozpoznawczym miasteczka są wąskie, zabyt-
kowe uliczki z barami i restauracjami, a także 
place, na których spotykają się fani sprtów 
zimowych z całej Europy. W historycznych 
kamieniczkach czekają na turystów: pasaż 
handlowy, wypożyczalnie sprzętu narciarskie-
go, kawiarnie, dobre restauracje i nocne kluby. 
Centrum Schladming od terenu narciarskiego 
Planai dzieli tylko kilkaset metrów. Oprócz 
szerokiej oferty nartostrad na gości czeka tu 
również ciekawa oferta animacyjna apres-ski. 
Dużą atrakcją tego miejsca jest też 7-kilome-
trowy tor saneczkowe podświetlany w nocy 
oraz miejscowy park wodny.

POMYSŁ NA ZIMOWE WAKACJE
Narty, sanki, a może Fatbike? Dla tych, którzy nie mogą się 
zdecydować polecamy zimowe wakacje w alpejskim regionie 
Schladming-Dachstein, łatwo dostępnym z Polski. Tutaj 
będziecie mogli uprawiać wszystkie te dyscypliny podczas 
jednych zimowych wakacji.

Schladming-Dachstein, położony 
w północno-zachodniej części Styrii – skąd 
rozpościera się widok na panoramę górską 
Ski Amadé – jest dobrym pomysłem na 
zimowy urlop. Na miłośników narciarstwa 
czekają tu nartostrady o różnych pozio-
mach trudności, trasy zjazdowe Pucharu 
Świata i FIS, funparki oraz obszar do fre-
eridu. Nie bez powodu w 1999 roku odbyły 
się w Schladming-Dachstein Mistrzostwa 
Świata w Narciarstwie Klasycznym. Dziś 
region może poszczycić się doskonałym 
systemem tras dla fanów narciarstwa bie-
gowego o łącznej długości do 714 kilome-
trów. Po całym dniu na stoku można miło 
spędzić czas w tradycyjnych restauracjach 
oraz barach, poznając przy tym lokalną 
kulturę. Jako część regionu Ski-Amade, 
Schladming-Dachstein oferuje swoim go-
ściom 230 kilometrów tras zjazdowych 
i 84 nowoczesne wyciągi gondolowe oraz 
krzesełkowe. 

Schladming Planai jest częścią regionu 
Ski Amade, dlatego karnet wielodniowy 
kupujemy na cały region. Sam ośrodek 
promuje się jako 4 Góry (4 Berge, 4-Moun-
tains Ski Area) co oznacza, że bez trudu do-
staniemy się na nartach z jednego szczytu 
na następny. Góra Planai nad Schaldming 
prezentuje się najbardziej okazale, oferując 
blisko 30 wyciągów i 64 kilometry tras.

4-Mountains Ski Area oferuje łącznie 123 
kilometry tras narciarskich przede wszyst-

TEKST 
MARZENA MRÓZ
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Mocną stroną 
regionu jest 
przepyszna 
styryjska kuchnia.

N A R T Y  W  S C H L A D M I N G - DAC H S T E I N  P O Ł O Ż O N Y M  
W  A U S T R I AC K I M  R E G I O N I E  S K I - A M A D E , 

N I E  M A J Ą  S O B I E  R Ó W N YC H .  D O S K O N A L E  P R Z YG O T O WA N E 
S T O K I ,  D O B R A  I N FA S T R U K T U R A  H O T E L O WA  I  W Y Ś M I E N I TA 

S T Y R YJ S K A  K U C H N I A  –  C Z E K A J Ą  N A  N A S  T E J  Z I M Y.

ATRAKCJE NA KAŻDĄ 
PORĘ ROKU 

Schladming-Dachstein nazywane 
jest doliną tysiąca źródeł i ma 

wiele do zaoferowania również 
latem. W regionie jest aż 300 

górskich jezior, 100 wodospadów 
i rozliczne źródła.  Należy on do 

najbogatszych w wodę  
w całej Austrii, a to jego wodne 

bogactwo można dostrzec 
podczas wędrówek, od spacerów 
brzegami szemrzących potoków, 
przez wyprawy do tajemniczych 

wąwozów, po wędrówki do 
górskich jezior i huczących 

wodospadów.  
Niekończące się przestrzenie  

na wysokości prawie  
3000 m n.p.m. zachwycają 

turystów, a lodowiec Dachstein 
ma nową górną stację – 

Energiekristall. Lodowiec 
Dachstein z wiszącym mostem, 

Schodami Donikąd  
i Pałacem Lodowym to  
„must see” 2026 roku!

Latem polecamy wędrówkę 
nad jezioro Brettersee, 
rozciągające się wśród 

szczytów Schladminger Tauern. 
Doświadczeni wędrowcy 

zaczynają wyprawę od podróży 
kolejką linową na Hochwurzen, 
następnie wędrują dalej, przez 

Roßfeld, aż do Brettersee.

◗ Kierunki
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◗ K I E R U N K I

kim w obszarze Hauser Kaibling, Planai, Hochwurzen, Reite-
ralm. Stoki oznaczone na niebiesko to aż 48 kilometrów, na 
czerwono 70 kilometrów, a czarne – 9 kilometrów. W całym 
regionie Schladming-Dachstein trasy niebieskie zajmują 94 
kilometry, czerwone 120 kilometrów, a czarne – zaledwie 
14 kilometrów. Region dysponuje w sumie 77 wyciągami. 
Są wśród nich krzesełka, gondole / kolejki linowe, wyciągi 
orczykowe, a także wyciągi dla dzieci. Warto wiedzieć, że 
jest to miejsce idealne na rozpoczęcie narciarskiej przygody, 
zarówno dla najmłodszych, jak i dla dorosłych.

SNOWBOARD, FREESTYLE I FREERIDE
Superpark Planai uchodzi za świetnie wyposażony park 
freestyle. Podzielony na strefy dla początkujących, średnio-
zaawansowanych i pro. Zawiera różne kicker’y (skocznie), 
elementy rails (boxes) inne przeszkody. Pro Kicker Line 
(skocznia do 12‑17 metrów) robi duże wrażenie. Na lodowcu 

warto spróbować klusek z serem Ennstal serwowanych 
z surówką z kiszonej kapusty, wybornie przygotowywanej 
w tym regionie jagnięciny, zupy z knedlami serowo-ziem-
niaczanymi, a także wspaniałych deserów, takich jak choćby 
Kaiserschmarrn (omlet cesarski serowany z powidłami śliw-
kowymi, dżemem mirabelkowym lub próżonymi jabłkami, 
z dodatkiem rumu, rodzynek, posypany cukrem pudrem). 
Według podań, było to ulubione danie cesarzowej Sisi, która 
nic oprócz takiego „poszarpanego omletu” jeść nie chciała. 
Wiele osób zajada się również popularnymi słodyczami, za 
jakie uchodzą Bauernkrapfen, czyli wiejskie pączki smażone 
na głębokim tłuszczu. Często są one nadziewane słodką mar-
moladą. W regionie znajduje się kilka restauracji wyróżnio-
nych przez Gault Millau oraz inne prestiżowe przewodniki. 

Spędzając urlop w pobliżu Dachstein zdecydowanie warto 
też spróbować dań w ramach inicjatywy Almkulinarik. Szef 
kuchni z czterema czapkami, Richard Rauch, wspólnie z wła-
ścicielami gospód górskich w regionie Schladming-Dachstein 
opracował specjalne dania kuchni alpejskiej. Każda z 15 
pięknie położonych gospód oferuje inny przysmak, każdy 
idealnie pasuje na wyjątkowo udaną przerwę.

CZARNA TRASA PUCHARU ŚWIATA
Dla wielu osób celem przyjazdu do Schladming-Dachstein 
jest pokonanie czarnej trasy, na której są rozgrywane zawody 
Pucharu Świata. Jest to trasa numer 3, start rozpoczyna się 
tuż obok pośredniej stacji kolejki. To tam znajduje się pa-
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JAK DOJECHAĆ Kierujemy się na 
Ostrawę, Brno, mijamy Wiedeń  
i obieramy kierunek na Graz aus-
tradą A2. Nastepnie zjeżdżamy 
na S6 i potem A9 – kierunek 
Salzburg, gdzie pojawią się  
już oznaczenia zjazdu do Schald-
ming. Z Warszawy to trasa ponad 
1000 kilometrów, z Krakowa – 750 
i zwykle udaje się ją pokonać  

w 8-9 godzin. Oczywiście można 
również wybrać drogę lotniczą. 
Transfer z lotniska w Monachium 
zajmuje około 2 godzin.

HOTEL WINTERER Nowoczesny, 
bardzo dobrze wyposażony, 
prowadzony przez rodzinę hotel 
z urozmaiconym bufetem śni-
adaniowym i bardzo dobrą, lekką 

kolacją. Położony na stoku, na 
wysokości 1253 m n.p.m, idealne 
miejsce dla aktywnych narciarzy. 
Po aktywnym dniu można tu wy-
począc w saunie; winterer.at

Atutem regionu Schladming- 
-Dachstein jest różnorodność. Od 
tras dla początkujących, aż po 
średnio zaawansowane, a stoki 

są bardzo dobrze przygotowane. 
Czarnych tras jest niewiele,  
co czyni region mniej ekstremal-
nym, ale za to przyjaznym  
dla większości narciarzy.  
Nowoczesne wyciągi, gondole, 
dobre połączenia między 
obszarami, świetnie przygot-
owane trasy, wygodne parkingi 
– czekają na nas.

Warto wiedzieć, 
że jest to 
miejsce idealne 
na rozpoczęcie 
narciarskiej 
przygody, 
zarówno dla 
najmłodszych, 
jak i dla dorosłych

W A R T O  W I E D Z I E Ć

miątkowy punkt startowy, który widzimy podczas zawodów 
i prowadzi najpierw czerwonym oznaczeniem, a następnie 
nachylenie zwiększa się i mamy czarną trasę wiodącą pod 
dolną stację Planet Planai, gdzie meta jest zwieńczona wi-
dowiskowym łukiem, wieczorem dodatkowo oświetlonym.

Schladming to dawne miasteczko górnicze, obecnie 
skoncentrowane na turystyce zimowej z blisko siedmioma 
tysiącami mieszkańców. Życie towarzyskie toczy się tu wo-
kół centrum. Na przeciwko wjazdu na podziemny parking 
znajduje się duży supermarket. Apartamenty i hotele są 
rozsiane w różnych punktach miasteczka, większość na 
stokach Planai i Hochwurzen. Ponieważ w sezonie regularnie 
kursuje tu ski-bus, podróżowanie z hotelu do stacji kolejek 
jest bezproblemowe. Także miejsca postojowe, szczególnie 
pod stacją Planai, są bezpłatne i jest ich bardzo dużo, nawet 
nad stacją kolei Planai. 

NATIONAL SKITOUR AM DACHSTEIN
Na miłośników przyrody czeka tu trasa National Skitour am 
Dachstein, będąca ciekawym sposobem na poznanie wpisa-
nego na Listę Światowego Dziedzictwa UNESCO krajobrazu 
kulturowego Dachstein. Punktem wyjścia tej średnio trudnej 
wyprawy jest górna stacja kolejki Gletscherbahn. Znajduje 
się ona nieco poniżej prawie 3000-metrowego szczytu 
Dachstein. Stamtąd już dotarcie do jeziora Hallstätter See 
po drugiej stronie góry zajmuje narciarzom zwykle od 4 do 
5 godzin. Do pokonania jest około 20 kilometrów, z których 
większość prowadzi w dół po zboczach o głębokim śniegu. 
Po drodze czekają  miejsca, w których można się zatrzymać 
żeby coś przekąsić i odpocząć.

Dachstein dawniej działał Superpark bardzo popularny 
wśród snowboardzistów i freestylerów (również w sezo-
nach poza zimą). Jednak trzeba pamiętać, że park na lo-
dowcu Dachstein został zamknięty w 2017 roku z powodu 
problemów związanych z topnieniem lodowca i dbałością 
o ochronę środowiska.

Freeride / deep snow – są możliwe poza trasami, szcze-
gólnie w wyższych partiach gór lub na mniej uczęszczanych 
stokach, ale warto pamiętać, że to nie jest główny „produkt” 
regionu. 

DANIA, KTÓRYCH WARTO SPRÓBOWAĆ
Mocną stroną regionu Schladming‑Dachstein jest przepyszna 
styryjska kuchnia. Jest ona oparta na alpejskich, lokalnych 
produktach serwowanych w regionalnych restauracjach, 
schroniskach górskich (hütt), a także na projektach dba-
jących o zrównoważony rozwój gastronomii. Na pewno 

Oprócz szerokiej oferty 
nartostrad na gości czeka 
tu również ciekawa oferta 
animacyjna apres-ski.
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Fokus N A  Ś W I A T

Wąwóz rzeki  
Dniestr

Wąwóz rzeki Dniestr to jedno  
z najbardziej malowniczych 
miejsc Europy Wschodniej, 
rozciągające się na pograniczu 
Ukrainy i Mołdawii. Jego 
niezwykłość polega na 
połączeniu dzikiej natury  
z bogatą historią i kulturą regionu. 
Strome, wapienne zbocza, 
porośnięte bujną roślinnością, 
tworzą widowiskowe meandry, 
które z lotu ptaka przypominają 
zielone wstęgi wijące się między 
wzgórzami. W wąwozie można 
znaleźć liczne jaskinie, źródła oraz 
ruiny średniowiecznych twierdz, 
świadectwo dawnych dziejów 
nad Dniestrem. To miejsce tętni 
życiem – występuje tu wiele 
rzadkich gatunków ptaków  
i roślin. Piękno Dniestru urzeka 
harmonią między wodą, skałą  
i światłem, a cisza wąwozu 
skłania do refleksji nad potęgą 
natury i jej nieprzemijającym 
urokiem.
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REJSY JUŻ W SPRZEDAŻY

Z D E F I N I U J  P R Z Y G O D Ę  N A  N O W O


